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ВІД БЕРЕГІВ ДУНАЮ УКРАЇНСЬКЕ СЛОВО ЛУНАЄ 

» СТОР. 9
Українці Угорщини пишаються тим, 

що з цього року площа біля пам’ятника 
Тарасові Шевченку носить ім’я Велико�
го Кобзаря. 

«СТЕФАН ТУРЧАК» – НОВА КНИГА ВОЛОДИМИРА РОЖКА

» СТОР. 12
Народжений під яскравою зіркою 
хлопчик, що пішки прийшов до 
Львова із села Дубляни, став вели-
ким диригентом, а його мистецтво – 
гордістю і славою України.

«КАТАРСИС ПО-ХАРКІВСЬКИ»

» СТОР. 5
Міжнародний музичний фестиваль 
класичного спрямування «Харків-
ські асамблеї» вчергове запропо-
нував глядачам вибір між «патоген-
ною» попсою і цілющим 
мистецтвом. 

ГІСТЬ РЕДАКЦІЇ – ПИСЬМЕННИК ОЛЕКСАНДР СИЗОНЕНКО

» СТОР. 7
«Людині потрібно більше любити, 
слухати музику, читати, милуватись 
прекрасним. Ось це і тримає  
на світі».

«ДОЛЕ, ДОЛЕ, ЙДИ ДО НАС ВЕЧЕРЯТИ!»
» СТОР. 15
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«Україна не відмовляється від європейського вектора 
розвитку. Євроінтеграція залишається пріоритетом для 
нашої держави. Зміни зовнішньополітичного курсу не 
відбулося», – про це міністр культури Леонід Новохатько 
наголосив на засіданні Громадської ради при Міністерстві 
культури України.

Леонід Новохатько поінформував членів Громадської ради 
щодо зусиль керівництва держави з проведення системних 
реформ відповідно до європейських стандартів.

На його думку, рішення уряду щодо призупинення підго�
товки до укладення Угоди про асоціацію з Європейським Со�
юзом спрямоване на захист національних інтересів громадян 
України.

«Наш рух у ЄС подібний до сходження на гору. Ми вже по�
долали значну частину шляху. Але тепер потрібна пауза перед 
узяттям вершини. І це не означає, що ми повертаємося назад. 
Ми зберемося і з новими силами рушимо вперед», – сказав 
міністр.

Оксана ГАЙДУК

Першого грудня виповнилося 
б 100 років видатному поетові, 
публіцисту, драматургу та гро-
мадському діячеві Платонові 
Вороньку (1913–1988 рр.)

Майже всі свої літературні премії Пла�
тон Воронько отримав за «дорослі» вірші, 
але справжню славу здобули його непо�
вторні поезії для дітей. 

На його творах виростають цілі по�
коління української малечі. Ці вірші на�
стільки улюблені, що іноді здається, ніби 
вони існували вічно ��������������������–������������������� «Падав сніг на по�
ріг», «Хвалився кіт, що він убрід Дніпро 
перебреде…», «Засмутилось кошеня: 
треба в школу йти щодня…» та багато-
багато інших. 

Лауреат Державної премії СРСР (1951), 
Державної премії ім. Т. Г. Шевченка (1972), 
літературної премії ім. Лесі Українки 
(1976). Серед найвідоміших дитячих тво�
рів: збірки віршів «Всім по сім», «Чита�
ночка», «Сніжна зіронька горить», «Облі�
тав журавель», «Казка про Чугайстра» та 
багато інших. 

2 грудня у Національному академіч�
ному драматичному театрі імені Івана 
Франка відбувся урочистий вечір пам’яті 
«Недоговорено багато…», присвячений 
100-річчю митця. На ньому презентова�
но унікальний відеоряд з фотографій, ру�
кописів та інших матеріалів з особистого 
архіву родини Платона Воронька. Усі ці 
матеріали вперше представили широко�
му загалу.

У мистецькому заході взяли участь: 
Герой України, Голова Комітету з 

Національної премії України імені Тара�
са Шевченка, поет Борис Олійник, дирек�
тор Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка 
НАН України, академік НАН України Ми�
кола Жулинський, український поет і ви�
давець Іван Малкович, письменник, сце�
нарист, академік АЄНУ, дипломат Юрій 
Щербак, народний артист України Остап 
Ступка, заслужений артист Віктор Тіткин, 
солістка балету Національної опери Укра�
їни Вікторія Петренко, лауреат міжнарод�
них конкурсів, піаніст Максим Шоренков, 
ансамбль солістів хору «Благовість», ар�
тистка Олена Фісуненко.

У залі було по-домашньому затишно, 
гості пригадували рядки з віршів відо�
мого поета і в той час, мабуть, кожен по�
вертався в безтурботний світ дитинства. 

Перший заступник міністра культури 
Тимофій Кохан у своєму вітальному слові 
наголосив: «Платон Воронько – це постать 
в українській культурі, яка заслуговує вели�
кої шани та поваги, він зробив неабиякий 
вклад у становлення сучасної української 
культури, літератури, поезії. І сьогодні ми 
вчимося на цьому простому, народному 
гуморі, мудрості, які Воронько заклав у 
дитячі вірші. Хто виховується на творчості 
цього поета з дитинства, той візьме в до�
рослий світ лише добрі й світлі настанови 
на все життя». 

Поет Борис Олійник з усією приятель�
ською любов’ю пригадував ті часи, коли 
вони «здається, лише вчора бродили Киє�
вом, заходили до оселі Воронька на Чер�
воноармійській, пересікалися в Спілці 
журналістів». «І для мене, і для сотень 
тисяч читачів Платон Воронько не тіль�
ки був, але і є в його книгах з мільйонни�
ми тиражами, які й сьогодні не втратили 
своєї приваби: вражають добірною мо�
вою, ритмікою і суто українською мело�
дійністю. Такі поети, як Воронько, ніколи 
не закінчуються, а завжди тільки почина�
ються», – зазначив Борис Олійник.

Дитяча сторінка з віршами Плато�
на Воронька, ілюстрована учнівськими 
роботами із виставки, що проходила в 
Державній художній середній школі іме�
ні Т. Г. Шевченка в рамках святкування 
100-річчя від дня народження поета, буде 
представлена читачам у № 12 журналу 
«Українська культура».

На черговому засіданні коле-
гії Департаменту культури і 
туризму Харківської обласної 
державної адміністрації роз-
глядалось, зокрема, питан-
ня підготовки та відзначення 
200-річчя від дня народження 
Т. Г. Шевченка.

Як зазначили доповідачі, метою гідно�
го вшанування пам’яті Тараса Григоро�
вича Шевченка, увічнення його творчої 
спадщини та підготовки до відзначення 
200-річчя з дня народження Великого 
Кобзаря в Харківській області проведе�
но урочистості, присвячені дню наро�
дження Т. Г. Шевченка та літературно-
мистецьке свято «В сім’ї вольній, новій», 
регіональний конкурс читців-аматорів 
«Вічне слово Кобзаря», книжкові та тема�
тичні виставки, відео-мости, літературні 
читання, засідання «круглих столів», се�
мінари, виставки художніх творів, творів 
мистецтва тощо. 

На веб-сайті облдержадміністра�
ції розміщено блок інформації про 

відзначення 200-річниці від дня наро�
дження Т. Г. Шевченка в Харкові.

Питанням висвітлення життєвого та 
творчого шляху великого сина україн�
ського народу відвели чільне місце і в 
обласній державній телерадіокомпанії: 
передачі «Ні, не пройшла поезії пора», 
«Імена», «Муравський шлях», «Із улюбле�
ного», «Одна така земля»; мистецький 
щотижневик «Миті творчості»; рубрика 
«Годинник століть»; музична програма 
«В саду пісень»; сюжети в інформаційній 
програмі «Сьогодення» тощо.

На виконання доручення Кабіне�
ту Міністрів України від 02.04.2013 де�
партамент культури і туризму ХОДА 
започаткував проведення огляду-
конкурсу аматорів народного ми
стецтва області «Слобожанські пере�
дзвони», який проходив з 5 жовтня по 
27 листопада. Кращі творчі колекти�
ви 15 грудня візьмуть участь у відбір�
ковому гала-концерті, присвяченому 
75-річчю з дня заснування Обласно�
го організаційно-методичного центру 

культури і мистецтва й у творчому звіті 
майстрів мистецтв та аматорів Харків�
щини в Києві (2014 р.).

Леонід Новохатько: 
«Україна не відмовляється від євроінтеграції»

Вечір пам’яті Платона Воронька

Харківщина – до ювілею Кобзаря  

ДВОСТОРОННЯ ЗУСТРІЧ
Міністр культури України Леонід Но�

вохатько зустрівся з Надзвичайним і 
Повноважним Послом Латвійської Рес�
публіки в Україні Аргітою Даудзе.

Під час зустрічі було відзначено ак�
тивну співпрацю обох країн в галузі 
культури. Сторони обговорили питан�
ня подальшого культурного співро�
бітництва України та Латвії. Насампе�
ред, йшлося про плани щодо відносин 
у 2015-му. Пані Посол повідомила, що з 
1 січня 2015 року Латвія головуватиме 
у Європейському Союзі. І це прекрасна 
можливість ближче познайомити кра�
їни Європи з латвійською культурою.

Посольство Латвії звернулося з про�
позицією до Міністерства культури 
України сприяти в проведенні наступ�
ного року в Україні виставки з фондів 
Латвійського національного історич�
ного музею «Бурштин – дорогоцінний 
камінь Балтійського моря» та концер�
ту хору Латвійського радіо у супрово�
ді камерного оркестру Sinfonietta Riga.

Міністр культури підтримав про�
позицію та висловив упевненість у 
подальшому плідному культурному 
співробітництві між Міністерством 
культури України та Посольством Лат�
війської Республіки в Україні.

ДО 100-РІЧЧЯ ТЕАТРУ 
ІМ. МАРІЇ ЗАНЬКОВЕЦЬКОЇ 

Міністр культури України Леонід Но�
вохатько підписав наказ, яким затвер�
див план заходів щодо відзначення на 
державному рівні 100-річчя Національ�
ного академічного українського дра�
матичного театру імені Марії Занько�
вецької.

ДОВІДКОВО
Наказ Міністерства культури Украї�

ни № 1216 підписано на виконання до�
ручення Кабінету Міністрів України від 
01.10.2013 № 37727/1/1-13 до постанови 
Верховної Ради України від 17 вересня 
2013 року № 571-VIІ «Про відзначен�
ня 100-річчя з часу заснування Націо�
нального академічного українського 
драматичного театру імені Марії Зань�
ковецької», наказу Міністерства куль�
тури України від 15.10.2013 № 982 «Про 
утворення Організаційного коміте�
ту з підготовки і проведення заходів 
щодо відзначення на державному рівні 
100-річчя Національного академічного 
українського драматичного театру іме�
ні Марії Заньковецької», відповідно до 
протоколу засідання Організаційного 
комітету з підготовки і проведення за�
ходів щодо відзначення на державно�
му рівні 100-річчя Національного ака�
демічного українського драматичного 
театру імені Марії Заньковецької від 
7 листопада 2013 року.
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* * *
7 грудня у виставковому центрі 

«КиївЕкспоПлаза» (вул. Салютна, 2-б) 
Міжнародний жіночий клуб Києва та 
ДП «Генеральна дирекція з обслуго�
вування дипломатичних представ�
ництв»  проводять 21-й благодійний 
Різдвяний Ярмарок, до якого долуча�
ються Посольства іноземних держав, 
акредитовані в Україні. Мета акції – 
збір коштів на допомогу хворим ді�
тям, малозабезпеченим українським 
жінкам, інвалідам та людям похило�
го віку. 

* * *
Із 7 грудня в столичному кінотеатрі 

«Київ» пройдуть Дні кіно Фінляндії. Гля�
дачі зможуть подивитися три пригод�
ницькі комедійні стрічки.

* * *
Із 7 грудня по – 14 січня в Центрі 

української культури та мистецтва про�
ходитиме ІІІ Свято Новорічної Іграшки. 
Ви опинитесь у зимовій казці, де мож�
на брати участь у родинних майстер-
класах із виготовлення новорічних ігра�
шок, яких буде аж 50. Вхід вільний!

* * *
13–15 грудня в «Українському домі» 

відбудеться IV Київська міжнародна 
книжкова виставка «Книжкові Конт
ракти 2013». В її рамках буде вручено 
нагороди переможцям конкурсу «Кра�
ща книга України». Організатор вистав�
ки: Державний комітет телебачення і 
радіомовлення України. 

* * *
До 16 грудня включно на сайті На�

ціональної спілки фотохудожників 
України триває конкурс на кращий 
знімок для офіційної поштової лис�
тівки НСФУ, яка буде використана для 
поздоровлення державних установ, 
спонсорів, партнерів, громадських 
організацій, ЗМІ, фотографів тощо.

* * *
20–23 грудня у Києві в Українсько�

му домі проходитиме друга виставка 
ведмедиків Тедді та авторських ляльок 
«Київ ТеддіЛенд 2: Ляльковий сезон». 

Понад 150 українських та зарубіжних 
майстрів представлять свої художні ро�
боти, виконані в різноманітних жанрах 
і техніках.

«КАТЕРИНА. АКВАРЕЛІ»
Нещодавно Національний палац мис�

тецтв «Україна» започаткував фестиваль 
сучасних сценічних мистецтв до 200-річ�
чя від дня народження Тараса Шевчен�
ка. Це своєрідна творча лабораторія, що 
виникла в результаті зустрічі креатив�
но налаштованих українських митців та 
продюсерів. Їхня мета – створити актив�
не творче середовище для розвитку су�
часного сценічного мистецтва в Україні. 
Тепер усі охочі матимуть змогу регуляр�
но переглядати доробки молодих обда�
рувань.

У рамках цього фестивалю пройшла 
вистава «Катерина. Акварелі». Її дія відбу�
валася «всередині» картини Тараса Шев�
ченка. Авторам синтетичного твору вда�
лося створити інтелектуальне видовище, 
під час якого, здавалося б, відомі речі по�
ставали перед глядачем у несподіваному 
ракурсі. Це своєрідне відкриття «коду 
Шевченка» захоплювало своєю просто�
тою, логікою і правдою.

Серед дійових осіб були музичні імп�
ровізації знаної української піаністки, 
музиканта європейського рівня, заслу�
женої артистки України Етелли Чуприк. 
Історичне тло описуваних подій ожи�
вало у виконанні заслуженого артиста 
України, кобзаря Тараса Компаніченка. 
Мультимедійна візія Марини Волошиної 
створила приємні враження пізнавання 
знайомого. Проект здійснено заслуже�
ним артистом України Тарасом Жирком. 
Адаптація тексту і його акторське пере�
осмислення, ефектна подача, глибина і 
трагізм думки у блискучому виконанні 
Т. Жирка справили незабутнє враження 
від видовища і водночас довірливого 
діалогу з глядачем.

Вистава дала можливість по-новому 
сприйняти геніальний твір Тараса Шев�
ченка.

Чекаємо на нові вистави.

ЗНІМАЄТЬСЯ КІНО ПРО КОБЗАРЯ 
ДП «Національна кінематека Украї�

ни» (Київнаукфільм) на замовлення Дер�
жавного агентства України з питань кіно 
розпочала зйомки постановочної части�
ни документальної драми «Експедиція». 
Цей фільм присвячений участі Тараса 
Шевченка в подорожі Аральським мо�
рем 1848–1849 років. Український гля�
дач дізнається, як Шевченко в експеди�
ції ризикував життям, створював альбом 
графіки та акварелей; про листування 
Шевченка та про цикл віршів і поем, що 
залишились на згадку від експедиції, не�
зважаючи на заборону писати. На зйом�
ках відтворено атмосферу епохи: зо�
крема залучено костюмовану масовку, 
кінноту, шхуни та шлюпки. Стежачи за 

етапами подорожі, ми знайомимось із 
документами епохи, слухаємо комен�
тарі експертів та повністю відтворюємо 
атмосферу експедиції.

ЗАВІТАЙТЕ НА КНИЖКОВУ КОЛЯДУ
У виставковому центрі «КиївЕкспо�

Плаза» ( вул. Салютна, 2-б, М. Нивки) з 
10.00 до 19.00 тривають виставки «Мед�
він: Книжкова коляда» та «Медвін: Руко�
ділля. Подарунки до Різдва».

Традиційно найкращими подарунками 
залишаються книжки та сувеніри ручної 
роботи. Якщо Ви згодні – Вам до нас.

На Вас чекає творча святкова атмос�
фера, великий вибір книжок, матеріалів 
для рукоділля та творчості, експозиції на�
родних майстрів, безліч авторських робіт 
у найрізноманітніших техніках рукоділля, 
можливість чудового спілкування та ідеї 
щодо створення власних подарунків на 
безкоштовних майстер-класах.

6 грудня родзинкою книжкового яр�
марку має стати скайп-конференція з 
Віктором Суворовим.

7 грудня – Дитячий день, у рамках яко�
го на відвідувачів чекають ляльковий те�
атр, казки від Сашка Лірника, чудернаць�
кі експерименти від Експериментаніуму, 
свято Калити від «Козацької фортеці», 8 
майданчиків майстер-класів для дітлахів, 
перегони саморобних моделей від ТМ 
«Dremel»). Приходьте всією сім’єю! 

Вхід вільний.

ВЕЧІР ПАМ’ЯТІ 
ОЛЬГИ КОБИЛЯНСЬКОЇ

У виставковому залі Державного 
історико-архітектурного заповідника, 
що в Бережанах, відбувся літературно-
мистецький вечір з нагоди 150-річчя від 
дня народження Ольги Кобилянської. 

Народною піснею «Ой, не ходи, Гри�
цю, та й на вечорниці» солістка народ�
ного аматорського хору «Просвіта» Лілія 

Слободна задала тон розмові про повість 
О. Кобилянської «У неділю рано зілля ко�
пала». 

Кобилянська мріяла про сценічне вті�
лення твору, тому Леся Українка погоди�
лася інсценізувати його. Навіть склала 
план п’єси, але написати її вже не всти�
гла. Про листування між письменницями 
вела мову виконавиця ролі Лесі у виставі 
Я. Мазурак «Я маю в серці те, що не вми�
рає» (1996 р.), нині вчителька гімназії ім. 
Б. Лепкого Галина Проців.

На вечорі в авторському виконан�
ні прозвучали вірші місцевих поетес-
дебютанток Стефанії Білик, Неоніли 
Крем’янчанки та інших.

Усіх присутніх потішило своїм чарів�
ним співом вокальне тріо «Лелія» у складі 
Наталії Марценюк, Іванни Шаюк, Роми Бі�
лоус та концертмейстера Лідії Зембович.

ДИТЯЧЕ ЄВРОБАЧЕННЯ 2013
На одинадцятому щорічному дитячо�

му конкурсі пісні Євробачення 2013, що 
відбувався в Києві у Національному пала�
ці мистецтв «Україна», перемогла одинад�
цятирічна виконавиця з Мальти. За пісню 
«The Start» (Початок), Гайа Коші набрала 
рекордну кількість балів 130.

Друге місце дісталося Україні. Софія 
Тарасова за пісню «Ми єдині» отримала 
121 бал. А виконавець з Білорусі Ілля Вол�
ков – 109 (третя сходинка).

Нагадаємо, що цього року правила ди�
тячого Євробачення 2013 були змінені: 
приз тепер вручають не лише перемож�
цю, а й учасникам, які посіли друге і третє 
місце на конкурсі.

ТВОРЧА ПАЛІТРА 
 ВОЛОДИМИРА КУТКІНА

У галереї «Arka» триває виставка на�
родного художника України Володи�
мира Куткіна (1926−2003), людини, яка 
пройшла катівні КДБ й вятські табори ГУ�
ЛАГу. Після реабілітації вихованець Київ�
ської художньої школи ім. Т. Г. Шевченка 
та Київського державного художнього 
інституту працював художнім редакто�
ром в державному видавництві «Радян�
ська школа».

Володими Куткін творив у галузі стан�
кової і книжкової графіки, живопису і 
монументального мистецтва. Брав ак�
тивну участь у численних виставках. Зо�
крема відзначений срібною медаллю на 
Міжнародній виставці мистецтва книги 
в Лейпцигу.

Тематика творів художника різнома�
нітна: від часів сивої давнини України до 
сучасності. В експозиції представлені 
його роботи «Не витерпів лихої долі», 
«Момент істини», «Тривога», «Визволяти 
побратимів» та інші.

АНОНСИ

Колектив Національного заповідника «Софія Київ�
ська» з глибоким сумом сповіщає, що на 78 році життя 
померла колишній співробітник Заповідника – відо�
мий музейний фахівець, заступник генерального ди�
ректора з наукової роботи з 1976 по 2003 роки, член 
Українського комітету ІКОМОС, заслужений працівник 
культури України

Ірма Фантинівна ТОЦЬКА

Пішла з життя один із найдосвідченіших і найква�
ліфікованіших музейних працівників не тільки На�
ціонального заповідника «Софія Київська», а й усієї 

України. 45 років життя вона присвятила розвитку музейної справи в Україні: за її 
безпосередньої участі було здійснено музеєфікацію пам’яток Заповідника в Киє�
ві – Кирилівська церква, Андріївська церква, Золоті ворота, Софійська Трапезна, в 
Чернігові – Спаський собор, Борисоглібський собор, П’ятницька церква, Іллінська 
церква, комплекс печер, будинок Колегіуму, в м. Судак Автономної Республіки Крим 
– комплекс Судацької фортеці. 

Вона була організатором наукового життя Заповідника. В центрі її уваги завжди 
була Софія Київська, яку вона досліджувала все життя, якою опікувалась.

І. Ф. Тоцькою було підготовлено номінаційне досьє «Київ: Собор святої Софії і 
прилеглі монастирські споруди, Києво-Печерська Лавра» на внесення Софійсько�
го собору ХІ ст. з монастирськими спорудами ХVІІІ ст. на його території та Києво-
Печерської Лаври до Списку всесвітньої спадщини ЮНЕСКО.

Важко переоцінити її роль у відтворенні Михайлівського Золотоверхого собору 
в Києві: вона була автором системи розписів собору, автором іконографічної про�
грами, науковим керівником художніх робіт. Брала також безпосередню участь у 
розробці іконографічної програми головного кафедрального собору Української 
греко-католицької церкви в Києві. 

За свою багаторічну плідну роботу І. Ф. Тоцька була нагороджена медалями «За 
доблестный труд» (1970), «Ветеран праці» (1984), почесними відзнаками та грамота�
ми Київської міської державної адміністрації (1999), Управління культури Держбу�
ду України (2001), Міністерства культури України (2004), Київоблдержадміністрації 
(2009). Її було нагороджено грамотами та подяками від Священного Синоду Укра�
їнської православної церкви (2005), Української греко-католицької церкви (2009), 
Української православної церкви Київського патріархату (2011). 2007 року Україн�
ською православною церквою вона була нагороджена орденом Святої Великому�
чениці Варвари ІІ ступеня. 

Її біографію включено до довідника «Життя славетних» та видань Американського 
біографічного інституту на знак визнання видатного внеску у прогрес ХХ сторіччя.  

Висловлюємо співчуття рідним та близьким покійної.
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ХТО, ЯК НЕ МИ?
Сьомого грудня виповнюється 145 

років Всеукраїнському товариству 
«Просвіта» імені Тараса Шевченка

Товариство виникло 1868 року в 
Галичині як противага антиукраїнським 
течіям у культурному житті. До його 
утворення долучилися не тільки 
українські громадські й культурні 
діячі, а й православні та уніатські 
священики. «Просвіта» ставила перед 
собою завдання широкої культурно-
освітньої роботи. Вона передбачала 
діяльність народного театру і 
кінотеатру, проведення народних 
свят, з’їздів і краєзнавчих походів, 
організацію книгозбірень, народних 
музеїв, публічних читалень, книгарень, 
друкарень та інших підприємств, різних 
курсів і шкіл тощо.  

Сьогодні наші головні завдання 
– виховати в кожній людині 
усвідомлення того, що вона є українцем, 
використовуючи багато різних форм 
роботи – конкурси, фестивалі, лекторії, 
вистави, видання відео- та аудіодисків 
для дітей «Я і Україна», «Моя Україна», 
«Я є Українець» тощо, книг, зйомки 
документальних і просвітницьких 
фільмів.  Робимо все, щоб слово дійшло 
і проникло в дитячу душу, у свідомість 
батьків. Один із пріоритетних проектів 
– багатосерійна кінорозповідь про 
історію нашого краю. За відсутності 
належного державного фінансування 
головна надія на меценатів і 
сподвижників. Один із таких – голова 
правління об’єднання кінематографістів 
«Логос» Дмитро Ломачук, який не 
лише зняв згаданий серіал, а й сьогодні 
завершує чотирисерійний фільм про 
Тараса Шевченка. Тільки останнім 
часом, в основному за рахунок 
меценатів, видано Великий тлумачний 
словник, Велику медичну енциклопедію, 
Театральну енциклопедію, Антологію 
винищеного покоління «Стріла», 
чимало поетичних і прозових книг. 
Зокрема, за роки Незалежності 
ми видали в різних форматах і 
оформленнях мільйон накладу Кобзаря. 
Ніхто більше цього не робить. Це 
загальнодержавна, загальнонаціональна 
справа, якою займається «Просвіта». 

Павло МОВЧАН,
голова Всеукраїнського товариства 

«Просвіта» ім. Тараса Шевченка

Пам’яті братів Майбород
Світлана СОКОЛОВА

Вир емоцій збурив у 
серцях глядачів ве-
чір пам’яті Георгія та 
Платона МАЙБОРОД 
із нагоди їхніх ювіле-
їв. Виконання знани-
ми артистами пісень, 
що стали народни-
ми, арій з відомих 
опер та інших музич-
них творів славетних 
композиторів зрива-
ло шквали аплодис-
ментів.

Сьомий вечір в автор�
ському проекті народ�
ної артистки України, 

професора Людмили Мар�
цевич «Життя композиторів 
в музиці і листах», автором 
сценарію якого виступив за�
служений діяч мистецтв Укра�
їни Василь Неволов, повів нас 
стежками творчих та життє�
вих доль рідних братів, які на�
родилися в один день 1 груд�
ня, із різницею у п’ять років. 
Цьогоріч народним артис�
там України, СРСР, лауреатам 
Національної премії України 
імені Тараса Шевченка, випо�
внилося б: Георгію – 100 років, 
а Платонові – 95.

Глядачі не лише послухали 
пісні, а й дізналися про те, що 
сприяло формуванню авто�
рів як творчих особистостей 
та навіть… почули їхні думки 
завдяки коментарям та фраг�
ментам листів, прочитаних 
народним артистом України 
Олександром Биструшкіним.

Народилися брати у пісен�
ному краї на хуторі Пелехів�
щина, що на Полтавщині, в 
родині сільського садівника 
Іларіона Майбороди. Прадід 
був чумаком, батько з матір’ю 
співали в церковному хорі, а 
дядько сам виготовляв музич�
ні інструменти. Запам’яталися 

Георгію та Платонові пісні про 
чумаків та почуті від мами ко�
лискові.

Навчалися вони у Київ�
ській консерваторії, в укра�
їнського композитора, класи�
ка Левка Ревуцького, разом 
воювали, потрапили у полон 
та вибиралися із концтабору.

Не дивно що, особливий 
щем у серці викликала пісня 
Г. Майбороди на вірші О. Бо�
гачука «Димить туман» у ви�
конанні заслуженого артиста 
України Віктора Тіткіна:

«Давно-давно відплакали вдовиці,
І дим війни розтав у зморшках ран.
А мати жде, і біль пече зіниці.
Димить туман…»

Але повернула світлий на�
стрій «Пісня про вчительку» 
П. Майбороди на слова А. Ма�
лишка, в якій «дзвоник ніби 
кличе в молоді літа». Прозву�
чали вигуки «Браво!», тривалі 
оплески.

Схожі зовні, брати були 
несхожими за обдарован�
ням: старший тяжів до мону�
ментальних форм, оперних, 
симфонічних, його творчість 
складніша й різноманітніша у 
жанровому відношенні, а мо�
лодший охочіше писав пісні. 
Музику до кінофільмів, до те�
атральних вистав створюва�
ли обоє.

Опери «Ярослав Мудрий», 
«Милана», «Арсенал» та «Тарас 
Шевченко», симфонії, хорова 
музика… – багатий творчий 
ужинок Г. Майбороди. Затаму�
вавши подих слухали ми арії із 
опери «Милана», Вальс Lento 
із циклу «Спогади про дале�
ке» та романси із циклу «Пісні 
прощання», а також концер�
ти: для скрипки з оркестром та 
для голосу з оркестром у вико�
нанні лауреатів міжнародних 
конкурсів Зої Рожок (сопрано), 
Сергія Топоренка (скрипка), на�
родних артистів України Люд�
мили Марцевич (фортепіано) 
та Романа Майбороди (бари�
тон), сина Г. Майбороди.

В одному з листів Георгій 
Іларіонович писав про наро�
дження мелодії: вона прихо�
дить як істина, як рідна сестра.

«Батько й дядько були для 
мене вчителями, я рівнявся 
на них в їхніх поглядах, сто�
сунках із людьми та життє�
вих вчинках. Вони не бачили 
в мені співака, хотіли, щоб я 
був диригентом. В училищі, 
де вчився на диригента, ви�
ступивши на конкурсі разом 
із вокалістами, розділив пер�
шу премію. І це стало стиму�
лом, щоб далі працювати. Із 
часом батько побачив в мені 
співака», − ділиться спогадами 

лауреат Шевченківської премії 
Роман Майборода.

Приклад старшого брата 
надихнув Платона на рішен�
ня стати композитором. А 
наставник Левко Ревуцький 
переконав у необхідності по�
дальшого навчання. В одному 
з листів Платон Іларіонович 
писав: «У розмові зі мною він 
торкнувся тих струн моєї душі, 
які забриніли надією і вірою».

Твори П.  Майбороди на 
вірші А. Малишка «Ми підем, 
де трави похилі», «Київський 
вальс» та на слова Т. Мезенцо�
вої «Я до тебе, матусю, у пісні 
іду» у виконанні заслужено�
го артиста України М. Шуля�
ка, народної артистки України 
Л. Семененко та Р. Майбороди 
зустріли дуже тепло.

Із великим почуттям вико�
нав «Пісню для тебе» Г. Майбо�
роди на вірш М. Ткача народ�
ний артист України, лауреат 
Шевченківської премії Анато�
лій Мокренко. Також він роз�
повів, що співав у трьох із чо�
тирьох опер композитора, 
та пригадав епізоди із життя 
молодшого брата, з яким мав 
дружні стосунки.

«Коли виступав, люди чека�
ли, що він розкаже про себе, 
а він розповідав про І. Дуна�
євського, якого я любив за 
мелодійність, – сказав А. Мо�
кренко. – Він, виявляється, з 
України, – народився і виріс в 
Лохвиці, але опинився в Мо�
скві, де й залишився. І коли 
планували знести будинок (на 
малій батьківщині композито�
ра. – Авт.), де він жив, то вони 
з Платоном Іларіоновичем хо�
дили до районного начальства 
і просили цього не робити».

Братам Майбородам суди�
лося стати одними із найве�
личніших представників укра�
їнської музичної культури XX 
століття.

Аліна ОНОПА

«Усі мої думки тобі, народе вільний,
і пісня серця, музика душі тобі!»

Ці слова належать 
класику українського 
письменства кінця ХІХ 
– поч. ХХ ст. Ользі 
Кобилянській.

Її називали «гірською орли�
цею», а представники літератур�
ного товариства «Молода муза» 
– «маркантною ластівкою», тобто 
зачинателем української новіт�
ньої літератури.

«Східна жрекиня, струнка і со�
колоока, яка підтримувала во�
гонь містичної краси в своєму 
затишному помешканні, хра�
мі мистецтва», – писала про неї 
письменниця Катря Гриневичева.

Народилася Ольга Кобилян�
ська в місті Ґура-Гумора, що на 
Буковині (тогочасна Австро-
Угорщина), у сім’ї дрібного уря�
довця Юліана Кобилянського, рід 

якого походив із Наддніпрянщи�
ни, і Марії Вернер – наполовину 
німкені, наполовину польки.

При неповній середній освіті 
Ольга Юліанівна стала високоос�
віченою для свого часу жінкою, 
адже постійно працювала над 
собою, займалася самонавчан�
ням. Грала на фортепіано, цитрі, 
дримбі, виступала у театрі, гарно 
співала, малювала. 

Перші твори Кобилянської 
були німецькою мовою. Згодом, 
після знайомства із Наталією Ко�
бринською (одна з фундаторок 
феміністичного руху на Галичи�
ні) і Софією Окуневською (перша 
українська жінка-лікар в Австро-
Угорщині), вона почала писати 
українською.

О. Кобилянська прагнула бути 
вільною, нарівні з чоловіками, 
мріяла про те, щоб жінка мала 
право на вищу освіту і вибір 

професії, тож перейнялася пи�
танням емансипації. Вона одна 
з перших в українській літера�
турі почала писати про долю ін�
телігенток, створивши глибоко 
психологічну енциклопедію жі�
ночої душі.

Ольга Юліанівна піднесла но�
вий у царині письменності ідеал 
– незалежної, сильної, творчої і 
високоморальної особистості. 

Вона започаткувала нову в 
українській літературі модер�
ністську образно-стильову ма�
неру, що поєднувала в собі певні 
ознаки імпресіоністичного, сим�
волістського та експресіоністич�
ного письма. 

«Проза Кобилянської – це 
розкішні твори на перетині 
мистецтва слова і мистецтва 
музики», – вважає доктор філо�
логічних наук Володимир По�
гребенник.

О. Кобилянська порушувала і 
питання збереження національ�
ної культури. Закликала молодь 
«не губити золотого пасма», тоб�
то не втрачати мову, традиції і 
моральні закони. 

Це і багато іншого дізналися 
всі, хто прийшов до Національ�
ного музею літератури України 
на вечір, присвячений 150-річ�
чю від дня народження Ольги 
Кобилянської, який відбувся за 
підтримки Міністерства культу�
ри України.

Серед гостей були присутні 
учні Політехнічного ліцею На�
ціонального технічного універ�
ситету України «Київський полі�
технічний інститут», які уважно 
та з цікавістю слухали розповідь 
Володимира Погребенника про 
письменницю.

«Після таких літературно-
мистецьких вечорів хочеться 

читати твори українських май�
стрів слова», – говорить учень 10 
класу ліцею Юрій Цибань.

Зустріч поціновувачів твор�
чості О. Кобилянської приємно 
дивувала різноманіттям програ�
ми, ведучим якої був заслуже�
ний артист України Євген Нищук. 
Неабияке враження на гляда�
чів справив виступ народної 
артистки України Лариси Хоро�
лець, яка проникливо прочита�
ла уривки з творів Ольги Юлі�
анівни. 

Чарівним був спів заслуженої 
артистки України Галини Титової 
під музичний супровід лауреата 
всеукраїнських конкурсів Оль�
ги Ващук.

Ще довго гості заходу перебу�
вали під магічним впливом обра�
зу «гірської орлиці» літератури. 
А в пам’яті й нині зринає заклик 
Володимира Погребенника: «Чи�
тайте твори Ольги Кобилянської 
з любов’ю і знайдете ключик до 
її серця».

Учасники концерту

«Гірська орлиця» літератури
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Катарсис по-харківськи
Тетяна КАЗАКОВА

Харків’яни не уяв-
ляють собі осені 
без «Харківських 
асамблей» – між-
народного музич-
ного фестивалю 
класичного спря-
мування.

Останні, двадця�
ті асамблеї про�
йшли під назвою 

«Антоніо Вівальді в аурі 
музичних ювілеїв року». 
Привітати ювілярів приїха�
ли музиканти, які вже по�
любилися харків’янам за 
минулими зустрічами: ди�
ригенти Буркхард Ремпе 
(Німеччина), Юрій Насуш�
кін (Іспанія), Антоніо Ла�
заррага (Мексика‑Австрія), 
піаністи Герлінде Отто (Ні�
меччина), Ігор Котлярев�
ський (Росія), скрипаль 
Віктор Абрамян (Росія), 
віолончеліст Денис Севе�
рін (Швейцарія), тромбо�
ніст Жак Може (Франція), 
артисти луганського орке�
стру народних інструмен�
тів «Фолк-музик». Уперше 
гостями фестивалю були 
співачки Ребекка Мартін 
(Німеччина) та Яна Барто 
(Австрія), а також фран�
цузькі музиканти: органіст 
Бернар Штрубер, скри�
паль Антон Холоденко, 
валторніст Жан П’єр Беррі.

Справжнім подарун�
ком стала прем’єра в Укра�
їні усіх концертів Йоганна 
Себастьяна Баха для кіль�
кох клавірів (у виконанні 
народної артистки Украї�
ни Тетяни Вєркіної разом 
з учнями) та інтерпрета�
ція першого тому «Добре 
темперованого клавіру» 
професором Вищої шко�
ли музики міста Веймара 
Герліндою Отто.

Дуже цікавою була 
науково-практична конфе�
ренція «Класика у сучасній 
культурі», на якій доктор 
мистецтвознавства, про�
фесор Національної музич�
ної академії України імені 

Петра Чайковського Мари�
на Черкашина-Губаренко 
представляла свою моно�
графію «Оперный театр в 
меняющемся мире. Исто�
рия оперы в картинах и 
лицах». Неабиякий інте
рес викликала і доповідь 
ректора Нюрнберзько�
го університету Мартіна 
Ульріха, котрий, зокрема, 

процитував вислів міністра 
внутрішніх справ Німеччи�
ни з приводу пропозиції 
зменшити фінансування 
музичної освіти: «Це істот�
но ослабить країну».

Як саме зароджувався 
фестиваль розповіла його 
засновниця і незмінний 
керівник, ректор Харків�
ського національного уні�
верситету мистецтв імені 
Івана Котляревського, на�
родна артистка України, 
професор Тетяна Вєркіна:

– У 1990 році помер мій 
батько (Борис Вєркін – фі�
зик зі світовим ім’ям, за�
сновник Харківського 
фізико-технічного інсти�
туту низьких температур. 
– Т. К.). На похороні люди 
говорили, що усе в інсти�
туті погіршиться, а «Філар�
монія фізиків», яку він ор�
ганізував, і зовсім зникне. 
Саме тоді я гостро відчула, 
що маю продовжити спра�
ву батька… Що ж я, тоді 
доцент кафедри спеціаль�
ного фортепіано Харків�
ської консерваторії, могла 
зробити? Звичайно, збе�
регти «Філармонію фізи�
ків», але дещо по-іншому, 
відповідно до часу. Харко�
ву на початку 1990-х була 
потрібна тривала музична 
комунікація, яка б інтегру�
вала місто у простір світо�
вої культури. У 1991 році 
весь світ відзначав 200-літ�
тя з дня смерті Вольфган�
га Амадея Моцарта. Це й 

визначило тему першого 
фестивалю – «Дні Моцар�
та у Харкові». Пам’ятаю, як 
чиновник із Міністерства 
культури тоді виголосив: 
«А ми й забули про Мо�
царта!»

– Хто допоміг вті­
лити Ваш задум?
– Передусім чоловік, 

який на той час був поміч�
ником народного депута�
та СРСР Віталія Коротича 
(головного редактора по�
пулярного журналу «Ого�
нек». – Т. К). Той гаряче 
підтримав мою ідею і до�
поміг встановити контак�
ти з культур-аташе По�
сольства Австрії у Москві 
Маргіт Вестфельд. Тож усі 
витрати на перший фес�
тиваль узяло на себе Ав�
стрійське посольство.

– Як поставилися 
до Вашої ідеї у консер­
ваторії? Фестиваль 
у такий важкий «час 
змін і виживання»… 
Згідно з «пірамідою 
Абрахама Маслоу», 
людина спочатку за­
довольняє базові по­
треби (фізіологію 
виживання, продов­
ження роду, безпеку) 
і тільки потім – ду­
ховні.
– Не погоджуюсь із 

Маслоу. Холод, дефіцит, 
шалена інфляція, затрим�
ки зарплати, несподіва�
ні відключення електри�
ки навіть у лікарнях – усе 
це свідчило про «розру�
ху» по-булгаківському 
(пам’ятаєте «Собаче сер�
це»?). Але до такої ситуа�
ції можна ставитися по-
різному: зануритись у 
матеріальні негаразди або 
піднятися над жорсткими 
соціальними обмеження�
ми і звільнитися від фа�
тальних ритмів історії.

Мої колеги ідею фес�
тивалю прийняли із за�
хопленням, тому що всі 
мріяли вийти на широ�
кий загал. Довгі роки ми 

грали тільки у своїх кла�
сах – твори геніїв, які пи�
сали для усього людства. 
Коли граєш Музику, то 
відчуваєш, що твій світ 
не зруйнований і ти мо�
жеш допомогти співвіт�
чизникам, забезпечуючи 
їхні духовні потреби. Мені 
запам’ятався вислів жур�
наліста Дмитра Коробова 
у 2001 році: «Під наркозом 
бетховенських гармоній 
здалося, що зі світу піш�
ло геть усе низьке. І якась 
частка цього відчуття не 
зникла і потім, коли ре�
альність всмоктала у себе 
з головою».

– Чудовий текст… 
Але це було 2001-го. 
Перший же фестиваль 
відбувся у 1991 році, 

одразу після серпне­
вого путчу, коли вирі­
шувалася доля країни 
(СРСР. – Ред.). А тут, 
ніби нічого не стало­
ся, – «Дні Моцарта у 
Харкові»…
– Я тоді хотіла дещо 

зачекати. Але мене за�
питували: «Фестиваль 
відбудеться? Путч не за�
вадить?» Уявляєте, люди 
сприймали путч лише як 
фактор, що може завади�
ти фестивалю? Коли ма�
тематики з Університе�
ту імені Василя Каразіна 
виказали неабияку заці�
кавленість фестивалем, 
я остаточно перекона�
лась: цей культурний про�
ект однаково потрібний і 
нам, музикантам, і іншим 
людям, яким ми надаємо 
право вибору між «пато�
генною» попсою і цілю�
щим мистецтвом.

– Уже на першо­
му фестивалі чітко 
виокремилися його 
основні риси: висо­
кий професійний рі­
вень, насичена і різ­
номанітна програма, 
широке міжнародне 
представництво. Як 
вдається утримува­
ти таку високу план­
ку протягом двох де­
сятиліть?
– Спочатку нам дуже 

допомагали і в інфор�
муванні про фес ти�
валь, і у запрошенні ві�
домих музикантів мої 
друзі, з якими я разом 
вчилася у Харківській спе�
ціальній музичній школі-
десятирічці (ХССМШ) 
та Московській консер�
ваторії, – вони зараз 
роз’їхалися по всьому 
світу. Потім стали підтри�
мувати організації – Гете-
інститут в Україні, Дім 

Нюрнберга у Харкові, 
Французький культур�
ний центр, інші. Поступо�
во створився імідж пре�
стижного фестивалю. Я 
навчилася відмовляти, 
бо ніколи не запрошу му�
зиканта, в професійному 
рівні чи в людських якос�
тях якого сумніваюсь.

– Тетяно Бори­
сівно, як вдається 
поєднувати чоти­
ри справи, кожна з 
яких могла б повніс­
тю зайняти життя 
людини: організа­
ція фестивалю – 
справжнього свята 
класичної музики; ке­
рівництво Універси­
тетом мистецтв, 
який у Харкові лю­
бовно називають 
«домом Вєркіної»; 
виховання молодих 
піаністів найвищого 
рівня; артистична 
діяльність піаніст­
ки і співачки?

– Мої друзі-музиканти 
мені радять: «Передусім 
– грай! Усе інше – потім». 
Вони мають рацію: коли 
ми самі систематично зай
маємось, тоді й педагогіч�
на, і організаційна робота 
вдається. Тільки за роя�
лем я відчуваю глибинні 
сутності буття. Але я не 
можу дозволити собі гра�
ти стільки, скільки б мені 
хотілось, бо у добі всього 
24 години…

Тетяна Вєркіна (в центрі) з колегами й учнями 

ДОВІДКА
Головна мета фести�

валю – просвітництво 
у найвищому і найшир�
шому сенсі. Форум іс�
нує з 1991 року. Від�
тоді відбулося понад 
800 концертів, у яких 
взяли участь високо�
класні виконавці з 20-
ти країн світу, біля 100 
майстер-класів, 20 на�
укових конференцій. 
Від початку фестиваль 
протистояв засиллю 
низького смаку, пропо�
нуючи найкращі взірці 
музичного мистецтва. 
Кожному фестивалю 
було притаманне ши�
роке охоплення куль�
турного простору з 
певною акцентуацією 
української тематики: 
«Шуберт і український 
романтизм», «Від Мен�
дельсона до Лисен�
ка: резонанс культур», 
«Гайдн і Котляревський: 
мистецтво оптимізму» 
тощо.

Коли граєш 
Музику, то 

відчуваєш, що 
твій світ не 

зруйнований

Тільки за ро-
ялем я відчу-
ваю глибинні 
сутності буття

Ми надаємо 
право вибору 
між «патоген-
ною» попсою 
і цілющим 
мистецтвом
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РОМАНТИК ФОРТЕПІАНО
У Національній філармонії з сольним 

концертом виступив піаніст 
Дмитро Онищенко.

Цьогоріч Національна філармонія 
України святкує свій 150-й концертний 
сезон. Окрасою концертів головної 
філармонійної сцени нашої держави 
незмінно стають найкращі музиканти 
світу, серед яких чимало і наших 
співвітчизників.

Після тріумфального виступу в 
Києві у вересні на Міжнародному 
фестивалі «Дні музики Мирослава 
Скорика», котрий збігся з відкриттям 
XXIV міжнародного фестивалю «Київ 
Музик Фест», молодий піаніст, лауреат 
московського Міжнародного конкурсу 
імені Петра Чайковського Дмитро 
Онищенко представив столичному 
слухачеві нову програму, що складалася 
з творів двох видатних композиторів: 
Франца Шуберта, який відкрив 
епоху романтизму в музиці, та Сергія 
Рахманінова, котрий певною мірою 
завершив її. 

Концерт мав цікаву концепцію: 
обидва відділення починалися з  Шести 
музичних моментів, які є в доробку 
обох композиторів, що своєрідно  
підкреслювало зв’язок між ними. Адже 
Франц Шуберт став «винахідником» 
цього музичного жанру, а Сергій 
Рахманінов перейняв його естафету.

Окрім музичних моментів у концерті 
прозвучали твори великої форми, 
у яких повною мірою розкрився 
потенціал молодого піаніста: знаменита 
Соната Сі-бемоль мажор Франца 
Шуберта і Варіації на тему Кореллі 
Сергія Рахманінова. Дмитру Онищенку 
з неперевершеною легкістю вдалося 
виконати ці технічно складні, віртуозні 
опуси, водночас надзвичайно емоційно 
передавши їхній високодуховний 
образний зміст.

Цікаво, що з історичного боку ці 
монументальні твори об’єднує те, 
що обидва є останніми у доробку 
композиторів для фортепіано соло. Але 
якщо Францу Шуберту після створення 
його сонати залишалося жити рівно два 
місяці, то Сергію Рахманінову – майже 
чотирнадцять років.

Є символіка і в датах життя митців. 
Так, нещодавно виповнилося 185 років 
з дня смерті Франца Шуберта. Цьогоріч 
весь музичний світ відзначає 140 років 
від дня народження і 70 років з дня 
смерті Сергія Рахманінова.

Дмитро Онищенко ж, попри досить 
молодий вік, поза сумнівом, є одним 
із найяскравіших представників 
української фортепіанної школи. Вірю, 
що ми не раз іще почуємо це ім’я серед 
найкращих музикантів його покоління.

Олександр ПІРІЄВ

КОНКУРС ЮНИХ 
ПІАНІСТІВ 

З 6 до 12 грудня у Києві 
триватиме Восьмий 
всеукраїнський 
конкурс юних піаністів 
імені Володимира 
Пухальського.

Його засновник – 
Київський міський 
методичний центр 
закладів культури та 
навчальних закладів 
Департаменту культури 
КМДА.

Серед виконавських 
змагань, зорієнтованих 
на учнів музичних 
шкіл трьох вікових 
категорій, цей конкурс є 
чи не найсерйознішим: 
у двох турах учасники 
мають виконати сім 
обов’язкових творів.

До складу журі, яке 
очолить завідувач 
кафедри спеціального 
фортепіано НМАУ імені 
Петра Чайковського, 
професор Михайло 
Степаненко, 
запрошено провідних 
представників 
національної 
фортепіанної школи.

На відміну 
від попередніх 
семи турнірів, 
нинішній є першим 
всеукраїнським.

Тож запрошуємо усіх 
бажаючих відвідати 
конкурсні заходи!

Валентина КУЛИК

Від Верді до Монтеверді
Катерина МАЩЕНКО

Вечір класичної му-
зики із такою назвою 
подарувала днями 
вибагливій столичній 
публіці Національна 
оперета України.

Звучали твори компози�
торів із 5-ти країн Євро�
пи. Програму склали ди�

ригенти Національної оперети 
під загальним керівництвом 
режисера-постановника, ху�
дожнього керівника театру, 
заслуженого діяча мистецтв 
України Богдана Струтинсько�
го. За його словами оперета 
сьогодні позиціонується як те�
атр широкого профілю: «Ми 
прагнемо досягти такого ре�
зультату, щоб кожна людина 
могла прийти до нашого теа�
тру і обрати на власний смак 
той якісний музичний про�
дукт, який їй до вподоби. Це 
може бути класична оперета, 
мюзикл, шоу-балет, симфоніч�
ний концерт, опера, зінгшпіль 
чи салонний театр».

Клаудіо Монтеверді – ве�
ликий оперний реформатор 
епохи бароко – у програмі 
концерту був представлений 

сюїтою з опери «Орфей», яка 
вперше виконувалась у Ки�
єві. Творчість італійського 
композитора Джоаккіно Рос�
сіні презентували увертюра 
до опери «Сорока-злодійка», 
славнозвісні каватина Фіга�
ро з опери «Севільський ци�
рульник» і «Тарантела для 
соліста, хору та оркестру». 
На пошану цьогорічного 
200-літнього ювіляра, італій�
ського генія Джузеппе Верді 

виконувалися Арія Джільди і 
Пісенька Герцога з опери «Рі�
голетто», Каватина Леонори з 
опери «Трубадур», «Застоль�
на» та Арія Віолетти з опери 
«Травіата».

Окрім того, зі сцени про�
лунали такі відомі твори, як 
увертюра-фантазія Петра Чай�
ковського «Ромео і Джульєт�
та», «Павана» Моріса Равеля, 
«В печері гірського короля» із 
сюїти «Пер Гюнт» Едварда Гріга, 

запальний «Угорський танець» 
№ 5 Йоганнеса Брамса.

Упродовж вечора свої вмін�
ня й таланти дарували вдячно�
му глядачеві музиканти симфо�
нічного оркестру Національної 
оперети під майстерним дири�
гуванням народного артиста 
України Святослава Литвинен�
ка, заслуженої артистки Укра�
їни Оксани Мадараш, Ігоря 
Ярошенка, Сергія Голубничо�
го, Сергія Дідка. Майстерність 
звуковидобування і віртуозну 
техніку показала Анна Поліщук 
під час виконання першої час�
тини Концерту № 3 для форте�
піано з оркестром Людвіга ван 
Бетховена.

Зала вибухала оплесками 
на адресу хору та артистів-
вокалістів театру: заслуже�
ного артиста України Сергія 
Авдєєва, лауреатів численних 
всеукраїнських і міжнародних 
конкурсів Олени Арбузової, 
Володимира Одринського, 
Ганни Довбні, Любові Сагат, 
Олександра Чувпила.

Імпреза подарувала неза�
бутні враження і нові музич�
ні відкриття, про що свідчи�
ли численні позитивні відгуки 
глядачів.

Наталя КУЛІШ

Музичною «молит-
вою» до Бога під час 
Духовної асамблеї в 
приміщенні Держав-
ного музею театраль-
ного, музичного та кі-
номистецтва України 
вшанували Михайла 
Архістратига, покро-
вителя Києва.

Духовну музику виконували 
ансамбль «Свят-Коло» Мака�
рівського районного будинку 
культури, що на Київщині, під 
керівництвом лауреата Наці�
ональної премії імені Тараса 
Шевченка, заслуженого діяча 
мистецтв України, доцента На�
ціональної академії керівних 
кадрів культури і мистецтв, 
композитора Віктора Степур�
ка у супроводі скрипальки 
Олени Туріної, кандидата ми
стецтвознавства, лауреата між�
народних конкурсів, професо�
ра НАКККіМ. Акомпанувала їм 
на фортепіано лауреат міжна�
родних конкурсів, доцент НАК�
ККіМ Вероніка Каменська.

У концерті прозвучали тво�
ри: Йоганна Себастьяна Баха 
(«Аве, Маріє!»), Дмитра Борт�
нянського, Артемія Веделя, 
Степана Дегтярьова, Мико�
ли Леонтовича («Отче наш»), 
Дмитра Туптала («Господи 
мій. Мати милосердна»), Вік
тора Степурка («Хвалитиму 

Господа», Пс. 9), Франца Шу�
берта й Миколи Лисенка 
(«Боже Великий, Єдиний» в об�
робці Віктора Степурка). Цей 
твір класика української музи�
ки став духовним гімном укра�
їнців усього світу.

Сама духовна культура 
українців ніби і є гімн, усена�
родно проспіваний в історії 
держави. Тому таке звернен�
ня до охоронця нашої столи�
ці Михайла Архістратига нині 
було доречним. Адже ця му�
зика співзвучна духові люди�
ни. Найкращі зразки духовної 
музики є глибокими, філософ�
ськими за змістом творами 
найвищого художнього рівня.

Українська духовна музи�
ка – одна з найбагатших серед 
інших народів. Відома вона 

широкому світові п’ятьма 
яскравими епохами: середньо�
віччя, бароко, класицизму, ро�
мантизму та сучасності. Кожна 
з епох, що представлена яскра�
вими особистостями, твори 
яких і досі вражають слухачів, 
органічно переходила в іншу, 
розвиваючи форми, змінюю�
чи музичну мову. Українці за�
вжди шанобливо ставилися до 
духовного співу, традиції якого 
шліфувалися століттями.

Одним із яскравих свід�
чень цього і стала Духовна 
асамблея на чолі з сучасним 
українським композитором, у 
творчості якого духовні твори 
посідають надзвичайно ваго�
ме місце.

Фото автора

«Зі всіх мистецтв музика 
найближча до Неба»

Диригент Сергій Голубничий з оркестром

Віктор Степурко (другий ліворуч) та учасники асамблеї
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– Пане Олександре, Все­
вишнім Вам відміряно йти 
по землі стільки літ…Є що 
згадати. Та й родове корін­
ня, мабуть, з козаків?

– О! Рід у нас дивовижний, ко�
зачий. Кажуть, що й село наше 
Новоолександрівка засноване 
моїм прапрадідом Мусієм. Його 
називали Мусій Пасічка. Уявіть 
собі степ, дике поле. Пересе�
ленці з Полтавщини знайшли 
над річкою Білозеркою малень�
ку хатку вальковану: одні двері, 
одне віконце, а довкола хатини 
– вулики-дуплянки. І як вони по�
трапили туди – загадка. Кажуть, 
водилися там тури, дикі коні. А 
землі вже було вдосталь. І отой 
прадід Мусій з козаків був, чума�
кував… А скільки пісень знав! Я 
застав його трохи, щоправда, 
малим був і мало що пам’ятаю. 
Жив він самотньо. Ми побуду�
вали хату навпроти у 1927 році. 
Він частенько до нас приходив, 
сідав на порозі й багато курив… 
Мама відкривала заслінку печі, 
він закурював люльку, пускав 
дим у комин і цікаво й довго роз�
повідав, як чумакував, козаку�
вав… А то було заспіває:

…В чистім полі край дороги,
Гей, гей, воли пасучи.
Якось цю пісню я заспівав 

Олесю Гончару, він був звору�
шений. Пісня дуже сумна і тра�
гічна. Чумацька пісня.

А ще я любив з нашого роду 
Сизоненків діда Микиту. Дуже 
здібний був чоловік. Прекрасно 
закінчив церковно-парафіяльну 
школу, а потім дворічне учили�
ще у Новім Бузі. Служив у кінних 
прикордонниках, залишивши 

бабусю Гашку з трьома дітьми. 
А під час російсько-японської 
війни командував відділенням 
кінної розвідки у четвертому 
козачому корпусі генерала Мі�
щенка. Тричі проривався в Порт-
Артур – три хрести одержав. А 
ще він був дуже прогресивним: 
передплачував «Петербургскую  
газету» та журнал «Нева» з до�
датками. До нього сходилися, 
приїздили на бричках багачі до�
відатися, що в світі робиться.

– Маючи таких родичів, 
Ви, мабуть, рано навчили­
ся читати?
– Коли закінчив четвертий 

клас, у графі «особливі приміт�
ки» директор школи Михайло 
Фандєєв написав: «Начитаний 
хлопець». Бо читати я й справді 
почав років у чотири. Перечитав 
усю класику російську, зарубіж�
ну. Вважаю, що письменник по�
винен читати більше, ніж писати.

– Хтось нині залишився 
в Новоолександрівці, в ро­
довому гнізді?

– Це суцільна рана… Я тут, під 
Києвом, переступаю межу жит�
тя, а там хата валиться… Мені 
навіть прислали документ, під�
писаний головою райдержад�
міністрації та головою сільра�
ди про те, що «хата не підлягає 
ремонту». Тільки спогади грі�
ють. Заплющу очі і бачу город, 
який виходив до ставка. Я рибу 
там ловив. А батько такий сад 
виростив! Вишні, черешні… На�
весні так біло-біло сад цвів. До 
нас там садів не було. То для 
мене найдорожче місце на зем�
лі. І коли я був у Берліні, за Ві�
слою, за Одером, то найчастіше 

згадував рідну хату… До речі, 
роман «Білі хмари» – це, влас�
не, прощання із родом моїм, із 
батьком, із матір’ю. Вони помер�
ли один за одним протягом пів�
року. Я не знаю як сам тоді не 
вмер…

«МЕНЕ НА СВІТІ ТРИМАЛА 
ЛІТЕРАТУРА»

– Олександре Олексан­
дровичу, що ж тримає лю­
дину на землі?

– Мене все життя на світі три�
мала література. Я був здоро�
вою людиною, незважаючи на 
страшне поранення. Колись грав 
у футбол, більше у волейбол. 
Працював з ранку й до ночі. Дов�
го не мав постійного житла. І як 
би тяжко не було – вірив, що все 
буде добре. Написав оповідан

ня «Дике поле». Відчув тоді, що 
воно краще за все, що я зробив. 
Та один критик – Євген Кравчен�
ко – видав злісну рецензію, мов�
ляв, немає ні сюжету, ні харак�
терів… Але я йому не повірив і 
відправив оповідання в журнал 
«Огонек», де друкувалися з про�
заїків тільки Юрій Яновський, а з 
поетів Андрій Малишко. Пізніше 
там почав з’являтися Олесь Гон�
чар. І ось серед величезної кіпи 
знайшли моє оповідання, зро�
били переклад (бо писав укра�
їнською) і на розвороті надру�
кували з малюнками!

– Вас хтось підтриму­
вав, допомагав?

– У мене одразу склалися до�
брі стосунки з Олесем Гончарем. 
Я був закоханий у його «Альпи», 
«Голубий Дунай», «Злату Пра�
гу». Такої свіжої, виразної про�
зи про війну в світовій літера�
турі немає. А яка там легенда 
про вірність! Якось Юрій Янов�
ський заніс його твори на радіо,  
і там прочитали всю його повість 

«Альпи». Я, власне, і прослухав її 
по радіо. Мене вона зачарувала.

– Раніше люди більше чи­
тали?

– Я вже не раз казав і ще по�
вторю, що література наша ви�
несена не тільки на узбіччя жит�
тя, а викинута за його кювети. 
Таке враження, що вона нікому 
не потрібна: владі, державі і лю�
дям, які гоняться за куском хлі�
ба, за грішми. Зараз усе це вбило 
душу, на жаль…

– Олександре Олексан­
дровичу, хто підштовхнув 
Вас до творчості? Як при­
йшли в літературу?

– Я вже говорив, що дуже ба�
гато читали мої батьки. Причому, 
читали вголос, а я, накрившись 
рядниною, слухав їх. Велику 
роль відіграв і директор шко�

ли Михайло Фандєєв, до речі, 
один із тих уцілілих студентів-
гімназистів під Крутами…Му�
дрий був чоловік. Він учив мене 
правильно декламувати вірші. 
Бувало,  по кілька разів застав�
ляв повторювати, аби я усвідо�
мив, де наголоси потрібно ста�
вити, а не кричати й чеканити…

Коли навчався в десятому 
класі, в районній газеті надру�
кували моє перше оповідання 
«Весна», а трохи пізніше «Зу�
стріч». Уявляєте, у сімнадцять 
років побачити своє прізвище 
в газеті! Було таке, що ніс задер�
ся… А потім − війна. До літера�
турної роботи повернувся 1948 
року…

ОСВІДЧЕННЯ В ЛЮБОВІ…
– А коли і як зародилося 

перше кохання?
– Ще в школі я був закоха�

ний у Галю Драгунівську. У сьо�
мому класі писав їй записочки. 
Моя молодша сестра носила ті 
записочки й передавала їй. Я 

акуратно складав їх, малював 
олівцями Будьонного з шаблею 
на коні (сміється). А Галя строга 
така була, сварила мою сестру, 
проте  записочки приймала, хо�
ваючи їх під рукав. І так тривало 
до початку війни. Якось батько 
кличе мене й каже: «Шуро, Галю 
забирають весною в Німеччи�
ну, треба її рятувати!» Взяли ми 
сани, бо було це на початку лю�
того, й поїхали на ніч кілометрів 
за п’ять… Приїхали, а вона нічо�
го матері не сказала, хоч я вже 
запропонував їй руку і серце. 
Мати її була вдовою, набожною. 
За голову схопилася: «Що ж ти 
мені не сказала? Біжи в погріб 
і принеси хоч капусти та огір�
ків!» Питають Галю, чи згодна ви�
йти заміж, а вона: «Як мама ска�
жуть…» Її мама разом із нами ще 
тридцять років прожила, дітей 
допомагала  глядіти. Але сказа�
ла нам перед одруженням, що 
ми повинні під вінець стати. По�
вінчалися в церкві Олександра 
Невського – тепер там будинок 
культури. Ось так і прожили з 
Галею шістдесят із половиною 
літ… Доля подарувала нам дві 
донечки й сина.

– Тож, певно, маєте ре­
цепт кохання, довголіт­
тя?

– Вже десять років живу сам…
Часом думаю: і чого мене доля 
наділила такою самотою напри�
кінці життя. Я ж нікому не запо�
діяв лиха. Завжди радувався за 
друзів і недругів. Мабуть, до�
брозичливість душу облагоро�
джує, а заздрість в літературі 
– це страшна сила. І не тільки в 
творчості.

Людині потрібно більше лю�
бити й слухати музику, читати 
поезію й прозу, милуватися пре�
красним. 

Читаю Генріха  Бьолля – не 
можу начитатися. Які дивовиж�
ні романи! Скільки ж захоплень 
в літературі! А ще – дуже люблю 
Брамса. Пам’ятаєте, у Франсуази 
Саган «Чи любите ви Брамса?» 
Особливо вражає його перший 
танець… (наспівує) Ось це і три�
має людей на світі!

Олександр Сизоненко. У його 
вікні до півночі горить світло. 
Він багато читає. Пише, коли не 
може не писати. Його слухати 
– не переслухати. Це, мов коло-
дязь, з якого хочеться напитися.

Людмила ЧЕЧЕЛЬ

«Письменник повинен 
більше читати, ніж писати»

Олександр Сизоненко:

Олександр Сизоненко. Прозаїк, публіцист, есеїст, кіносценарист. 
20 вересня цього року відсвяткував 90-ліття. Ветеран Великої 
Вітчизняної війни, учасник штурму Берліна. Автор романів 
«Корабели», «Білі хмари», «Хто твій друг».
У затишній оселі в Кончі-Озерній ведемо розмову про родове 
коріння Сизоненків, про пережите, про те, як нелегко долати 
самотність і, звісно, про літературу.

Його романи, повісті та оповідання, такі, як 
«Пауль, Петер, Йоганн…», «Підняті горизон-
ти», «Хто твій друг» були видані в десятках 
країн світу. У 1984 році за епічну трилогію 

«Степ», «Була осінь», «Мета» автор удостоє-
ний Шевченківської премії.

Найновіший твір – роман «Валькірії не 
прилетять (Берлінські хроніки)» (2011)
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НОВИНИ

ЖИТТЯ 
ЯК ВИШИВАНКА

У галереї мистецтв Головного 
(Червоного) корпусу КНУ імені Тараса 
Шевченка відбувся кураторський тур 
виставкою «Прошиваючи досвід» за 
участю її автора Володимира Кузнецова.

«Володимира Кузнецова можна 
назвати митцем, народженим 
революцією. Проте в чому насправді 
його революційність? Що є більш 
радикальним у сучасному світі – 
переосмислення соціального чи 
особистого? Чи, можливо, запитання 
та відповіді знаходяться на перетині?» 
Ці та багато інших питань з приводу 
побаченого на виставці артикулював її 
куратор Костянтин Дорошенко. А ще 
більше виголосили під час спілкування 
студенти – відвідувачі експозиції. От 
уже хто зрадів прес-туру як зайвій 
можливості поговорити про сучасне 
мистецтво із його знавцями та, власне, 
творцями!..

Проект «Прошиваючи досвід» 
об’єднав роботи митця, спеціально 
створені для виставки, з тими, що 
демонструвалися в США та Польщі й 
уперше представлені в Україні. Різні 
за тематикою – від рефлексій знакових 
творів новітньої історії українського 
мистецтва (Віктора Пальмова або Олега 
Голосія) до соціальних та глибоко 
інтимних замальовок з блокнотів, що 
перенесені в інший масштаб, прошиті 
образами мрій, примар, втіх та страхів 
людини сучасного мегаполіса. Також 
експозиція містить роботи… бабусі 
художника, Уляни Кузнецової, створені 
у 60-70-х роках минулого століття. 
«Вони провокують подивитися на себе, 
сучасних, крізь призму ментальності 
часу, здавалося б, зниклого назавжди», – 
впевнені в КНУ імені Тараса Шевченка. 

У рамках проекту «Прошиваючи 
досвід» запланована низка круглих 
столів, лекцій, семінарів та презентацій 
за участі українських та зарубіжних 
дослідників мистецтва.

Менше ніж рік за-
лишилося до старту 
вже другої Київської 
міжнародної бієнале 
сучасного мистецтва 
ARSENALE 2014. 

Незабаром має з’явитися 
інформація стосовно 
її теми та учасників. А 

нині вже знаємо чи не найсут�
тєвіше: імена кураторів най
масштабнішої в Україні акції 
сучасного мистецтва!

Кураторами Другої київ�
ської міжнародної бієнале су�
часного мистецтва ARSENALE 
2014 стали Георг Шьолльхам�
мер та Гедвіг Саксенхюбер. 
Про це було оголошено під час 
спеціальної прес-конференції 
в Мистецькому Арсеналі: комі�
саром Київської міжнародної 
бієнале сучасного мистецтва 
ARSENALE 2014 знов буде ге�
неральний директор НКММК 
«Мистецький Арсенал» Ната�
лія Заболотна. 

Георг Шьолльхаммер та 
Гедвіг Саксенхюбер є впли�
вовими міжнародними спе�
ціалістами в галузі сучасного 
мистецтва. Крім великого до�
свіду роботи в арт-критиці та 
курування мистецьких про�
ектів вони чудово обізнані з 
актуальною мистецькою си�
туацією Східної Європи й арт-
процесом в Україні.

– Ми пам’ятаємо резо�
нанс, котрий викликала Пер�
ша Київська міжнародна бі�
єнале сучасного мистецтва 

ARSENALE 2012. Тому Друга 
бієнале – це великий виклик 
команді організаторів і укра�
їнському мистецькому сере
довищу. Але я вірю в їхні сили 
й цілеспрямованість та в успіх 
ARSENALE 2014, – наголосила 
під час прес-конференції за�
ступник голови Національної 
ради України з питань телеба�
чення і радіомовлення, член 
наглядової ради Благодійного 
фонду «Мистецький Арсенал» 
Лариса Мудрак.

– Я дуже рада, що в робо�
ті над ARSENALE 2014 ми за�
ручилися підтримкою таких 
знаних міжнародних курато�
рів, як Георг Шьолльхаммер 
та Гедвіг Саксенхюбер. З їх�
ньою допомогою Друга ки�
ївська міжнародна бієнале, 
я сподіваюся, перевершить 
успіх Першої і закріпить за Ки�
євом роль справді впливового 

міжнародного центру сучас�
ного мистецтва і культури, – 
зазначила генеральний ди�
ректор НКММК «Мистецький 
Арсенал», комісар ARSENALE 
2014 Наталія Заболотна.

– Із роботами Георга 
Шьолльхаммера та Гедвіг Сак�
сенхюбер я знайомий дав�
но. Ми зустрілися вперше, 
коли Гедвіг готувала вистав�
ку, присвячену українському 
мистецтву після Помаранче�
вої революції. Це куратори, 
котрі сповідують надзвичай�
но прискіпливий і новатор�
ський дослідницький підхід до 
культурного контексту і мис�
тецтва, – розповів член робо�
чої групи з підготовки бієнале 
мистецтвознавець Олександр 
Соловйов.

Куратори майбу тньої 
ARSENALE 2014 свої виступи 
більшою мірою присвятили 

темі знайомства з українською 
аудиторією. Зокрема, Гедвіг 
Саксенхюбер зазначила, що 
вперше побувала в нашій кра�
їні ще у 2006 році, коли готу�
вала виставку про українське 
мистецтво після Помаранче�
вої революції.

Георг Шьолльхаммер на�
голосив на тому, що завдан�
ня Другої бієнале відмінні від 
Першої. 

– У 2014 році нам уже по�
трібно не просто вразити 
глядача, а закорінити саму 
бієнале в цьому місці, в укра�
їнському культурному кон�
тексті назавжди, – підкреслив 
він. – На мій погляд, головним 
у подібному заході є можли�
вість навчання. Ми  будемо 
учитися чогось нового тут, 
працюючи над експозицією, 
досліджуючи місцеве куль�
турне поле. Відвідувачі, я спо�
діваюся, теж знайдуть якийсь 
новий досвід і навчаться чо�
гось у художників і в нас. 
Поки важко говорити про 
якусь певну тему виставки 
– вона народиться у проце�
сі роботи. Але можу обіцяти 
вам, що ARSENALE 2014 буде 
міжнародною бієнале.

Нагадаємо: ARSENALE 2014 
відбуватиметься у вересні-
листопаді наступного року. 
Головним майданчиком Біє�
нале вже традиційно стане 
Мистецький Арсенал. Тема 
і структура Другої київської 
міжнародної бієнале сучасно�
го мистецтва ARSENALE 2014 
будуть оприлюднені під час 
наступної прес-конференції 
організаторів та кураторів 
проекту.

Хто за Премією PinchukArtCentre 2013?
У PinchukArtCentre відбуваєть-
ся групова виставка 20 номі-
нантів Премії PinchukArtCentre 
2013. Хто саме цьогоріч буде 
визнаний найкращим молодим 
(віком до 35 років) художником 
в Україні, дізнаємося вже на-
прикінці грудня.

Номінанти на Премію PinchukArtCentre 
2013 були відібрані членами незалежної 
відбіркової комісії з 1000 осіб, які подали 
заявки на участь у конкурсі. До двадцят�
ки номінантів увійшли: Анатолій Бєлов, 
Євгенія Бєлорусець, Володимир Ворот�
ньов, Данiїл Галкiн, Олег Грищенко, Анна 
Звягінцева, Добриня Іванов, Жанна Кади�
рова, Аліна Копиця, Марія Куликівська, 
Олександр Курмаз, Роман Мінін, Лада 
Наконечна, Микола Рідний, Іван Світлич�
ний, Андрій Хір, Олеся Хоменко та гру�
пи: Мельничук-Бурлака, Відкрита Група 
та Synchrodogs.  

Виставка розташована на 3-му, 4-му та 
частково на 5-му поверхах арт-центру. За�
вдяки спеціальному проекту Олександра 
Курмаза, що виходить за межі інституції, 
PinchukArtCentre продовжує традицію 
інтеграції сучасного мистецтва в громад�
ський простір, презентуючи роботи мит�
ця всередині та довкола історичної будів�
лі Бесарабського ринку.

Екхард Шнайдер, генеральний дирек�
тор PinchukArtCentre: «З одного боку ми 
бачимо, що на Премію PinchukArtCentre 
вже не перший рік подаються найкра�
щі молоді митці країни, але, водночас, 

завдяки прозорій та демократичній про�
цедурі участі в конкурсі, ми також по�
стійно відкриваємо і нові імена. Моло�
да генерація українських художників 
швидко заявляє про себе, розвиваючи 
власну мистецьку мову на межі націо�
нальної ідентичності та міжнародних 
викликів. І для цього покоління митців 
PinchukArtCentre вже став важливим 
партнером, розвинув комплексну базу 
їх розвитку та підтримки».

Семеро з двадцяти номінантів Премії 
PinchukArtCentre 2013 раніше вже вхо�
дили до шорт-листа у 2009 і 2011 роках, 
серед них: Данiїл Галкiн (2011 р.), Добри�
ня Іванов (2011 р.), Жанна Кадирова (2009 
та 2011 рр.), Лада Наконечна (2009, 2011 
рр.), Микола Рідний (2011 р.), Іван Світ�
личний (2011 р.), Олеся Хоменко (2009, 
2011 рр.). Крім того, Жанна Кадирова ста�
ла лауреатом Першої спеціальної премії 
PinchukArtCentre 2011.

Сторінку підготувала 
Алла ЧЕРДИНЦЕВА

ARSENALE 2014 на старті

Георг Шьолльхаммер та Гедвіг Саксенхюбер

Під час кураторського туру

Віктор Пінчук, бізнесмен та філантроп, Жанна 
Кадирова, художниця, Екхард Шнайдер, генеральний 

директор PinchukArtCentre, Бйорн Гельдхоф, 
заступник арт-директора PinchukArtCentre

Жанна Кадирова. «Монументальна пропаганда»Під час огляду виставки
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Людмила ЧЕЧЕЛЬ

Будапешт – Київ 

У складі української 
делегації  на запро-
шення Державно-
го самоврядування 
українців Угорщини, 
Самоврядування укра-
їнців Ференцвароша, 
Товариства української 
культури в Угорщині, 
Посольства України в 
Угорщині з шанобою 
відзначити 80-річчя 
Голодомору 1932–33 
років в Україні, мені 
пощастило побувати 
в Угорщині з 21 до 25 
листопада цього року.

У Товаристві української 
культури, що в Будапе�
шті, нас привітно зустрі�

ла пані Ярослава Хортяні, голо�
ва державного самоврядування 
українців Угорщини, голова то�
вариства української культури 
в Угорщині, перший заступник 
президента Світового Конгресу 
Українців.

Ми охоче ознайомилися з ро�
ботою товариства української 
культури, взяли участь в усіх за�
ходах, які відбувалися у ті дні.

Звісно, найяскравіше вра�
ження – відвідання і прийом у 
парламенті Угорщини за учас�
тю голови Національних зборів 
Угорщини Ласла Кьовера. Таке 
вшанування жертв Голодомору, 
починаючи з 2003 року, відбува�
ється в угорському парламенті 
вже втретє. З промовами висту�
пили голова ДОСУУ і ТУКУ Ярос�
лава Хортяні та спікер парла�
менту Ласло Кьовер. Делегація 
угорських українців, українських 
дипломатів та гостей із України 
передали в дарунок парламенту 
вишиту бісером ікону «Мадонна 
Голодомору» автора зі Львівщи�
ни Романа Магоцького.

Серед почесних гостей були 
Надзвичайний і Повноважний 
Посол України в Угорщині Юрій 
Мушка, голова Української все
світньої координаційної ради 
Михайло Ратушний із Києва, го�
лови українських самовряду�
вань Юрій Кравченко (Комарно), 
Наталія Шайташ (Сегед), Ержебет 
Ладані (IV район Будапешта), Іри�
на Магрицька, автор ідеї та про�
дюсер документального фільму 

«Закляття безпам’ятства. Голо�
домор 1932–1933 рр. на Луган�
щині», автор сценарію і режисер 
цієї картини Олександр Крама�
ренко та автор цих рядків.

– Угорський парламент – най�
більша споруда, словом, візит�
на картка Будапешта, – розпо�
вів нам екскурсовод. Це – Дім 
нашої Батьківщини. Живопис�
ний вигляд він має зі сторони 
Буди на фоні дунайських вод, 
особливо зачаровує при світлі 
вечірніх вогнів. А ось вхід архі�
тектор Імре Штейндель запла�
нував з площі Лайоша Кошута. 
Парламент виглядає легким, 
ледь не прозорим казковим 
маєтком, має 365 мережевих 
веж, 27 брам, 29 сходів загаль�
ною довжиною понад 20 кіло�
метрів, першу в Європі систему 
центрального опалення. Висо�
та його купола – 96 метрів – на�
очна пам’ятка про тисячоліття 
приходу угорців на свою нову 
батьківщину, що відзначалося у 
1896 році. Пишний інтер’єр – ре�
зультат натхнення праці кращих 
угорських художників та деко�
раторів. Тут домінує урочистий 
червоний колір та золото, що 
сяє у світлі ламп. Скульптури, 
барельєфи, картини – сама екс�
курсія Парламентом може слу�
гувати підручником з історії. У 
Парламенті експонуються також 
головні реліквії Угорщини: Свята 
Корона, якою римський Папа ко�
ронував у 1000-му  році заснов
ника угорської держави Іштва�
на І, та коронаційні регалії. Коло 
них несуть постійну варту гвар�
дійці в парадній формі.

Біля набережної Дунаю, не�
подалік пам’ятника Шандора 
Петефі, у скверику стоїть сві�
ча – пам’ятний знак жертвам 

Голодомору. Отець Дам’ян здій�
снив молитву в пам’ять невин
но убієнних. Учасники жалобної 
ходи відвідали містечко Чьомор, 
де їх уже вчетверте за останні 
роки зустріли ветерани угор�
ської патріотичної організації 
«Глорія Віктіс», які опікують�
ся меморіальним парком, зве�
деним на честь 100 мільйонів 
жертв комунізму по світу. Не ви�
падково, що саме в цьому мемо�
ріальному комплексі кілька ро�
ків тому встановили пам’ятний 
знак на честь невинно убієнних 
жертв українського Голодомору.

Українці фотографувалися на 
згадку біля пам’ятника Тарасу 
Шевченку, який на замовлення 
угорських українців шість ро�
ків тому виготовив львівський 
скульптор Іван Микитюк. Пи�
шаються українці Угорщини, 
що від цього року площа біля 
пам’ятника носить ім’я Тараса 
Шевченка. 

Цікаво про Будапешт розпо�
відала нашій делегації Віра Бу�
дачек.

НУ ЩОБ, ЗДАВАЛОСЯ, 
СЛОВА…

У товаристві української куль�
тури в Угорщині відбувся чер�
говий щорічний Всеугорський 

конкурс художнього читання 
українською мовою «Джерело» 
у категоріях дошкільного, мо�
лодшого шкільного віку, старшо�
класників, студентів та дорослих. 

Виступи учасників конкур�
су оцінювали Юдіт Софілканич, 
заступник голови українського 
самоврядування м. Ніредьгаза, 
Маргарита Тичиніна, викладач 
та я – голова журі. 

Один за одним виходили на 
сцену конкурсанти. Цього року 
їх було понад п’ятдесят. Особис�
то мене зворушили найменші 
учасники, яким по 3–5 років. 

З яким артистизмом, упевненіс�
тю читає вірш Платона Воронька 
«У лісі є зелена хатка» трирічна 
Вів’єн Рішко! Мені частенько до�
водилося бачити подібні висту�
пи, але таке піднесення, любов 
до рідної мови, відповідальність 
за кожне вимовлене слово мене 
вразили й розчулили. Приємно, 
що в конкурсі брали участь цілі 
родини. А як не порадіти тому, 
що в окремій номінації змага�
лися угорські учні та студенти, 
які вивчають українську мову 
як іноземну! Як тут не пролити 
сльози радості від захвату!

– Я спостерігаю й беру участь 
у конкурсі художнього читання 
творів українською мовою «Дже�
рело» майже від його заснуван�
ня, – ділиться враженнями Юдіт 
Софілканич. – Приємно тішить те, 
що ці змагання стають популяр�
нішими. До конкурсу долучають�
ся родини, приємно, що вихідці з 
України не забувають рідну мову, 
дітки відвідують недільну школу. 
До речі, моя робота в Угорщині 
у 90-х роках почалася з уведен�
ня викладання української мови 
як іноземної у містечку Бактало�
рантгазі. Вивчають її й сьогодні

Усі учасники конкурсу одер�
жали грамоти, дипломи та по�
дарунки. 

Перший радник Посольства 
України Михайло Юнґер вру�
чив призи симпатій Посоль�
ства України кільком учасни�
кам конкурсу різних вікових 
категорій.

Радує, що в репертуарі кон�
курсантів звучали вірші Тараса 
Шевченка, Лесі Українки, Олени 
Теліги, Дмитра Павличка.

Мов реквієм звучав вірш 
Дмитра Павличка «Ти зрікся 
мови рідної» у виконанні Ліліа�
ни Гембік. Подумалось, доки є 
такі ентузіасти, українська мова 
матиме перспективу в Угорщині.

ВИШИВАННЯ БІСЕРОМ – 
СПРАВА ЧОЛОВІЧА!

У Центрі української культу�
ри й документації в Будапешті 
відкрилася виставка вишитих 
ікон Романа Магоцького зі Львів�
щини. 

– Це перша персональна ви�
ставка 24-річного художника з 
міста Комарно, що на Львівщи�
ні за кордоном, – представила 
гостям художника господиня 
вечора голова Державного ор�
гану самоврядування українців 
в Угорщині Ярослава Хортяні. – 
Цікаво й цінно те, що роботи ви�
шиті бісером!

Незвично і приємно, що моє 
знайомство з Романом і його 
творчістю відбулося в Будапеш
ті. Перед тим, як взятися за ви�
шивання, Роман пройшов дея�
кі випробування. Після школи 
працював будівельником. Піз�
ніше вирішив стати офіціантом. 
Та хоч і подобалася робота, але 
за станом здоров’я не зміг пра�
цювати далі.

Якось до них на гостину за�
йшла мамина приятелька, до�
свідчена вишивальниця Наталя 
Качала-Голик. Мама сподівала�
ся, що урок вишивання швид�
ше стане в нагоді для донечки 
Христини. Але всіх випередив 
Роман. Він уважно придивився 
до техніки вишивання і вже че�
рез кілька днів сів за роботу. Не�
вдовзі у домі з’явилася перша 
ікона – «Святе сімейство».

– Спершу навіть руки тремті�
ли, – розповідає Роман. – Рані�
ше я брав голку до рук, аби за�
шити якусь річ, але вишивати… 
Першу роботу довелося прода�
ти, аби заробити гроші на ліку�
вання.

Хіба думав Роман Магоць�
кий, що його роботи довезуть 
до Угорщини. У цьому на допо�
могу прийшла пані Надія Музи�
чук, яка навідалась до України з 
Будапешта й побачила роботи 
Романа.

– Ой як перехвилювався, 
коли мою роботу «Мадонна Го�
лодомору-33» передавали до 
рук спікера угорського парла�
менту Ласло Кьовера. Цю ро�
боту вишивав більше двох міся�
ців за графічним твором-іконою 
Марусі Юрків-Яроцької (Австра�
лія). На неї пішло 84 тисячі (!!!) 
бісеринок!

Угорці були у захваті від робіт 
молодого майстра.

Від берегів Дунаю українське слово лунає…

Українська делегація у Парламенті Угорщини

Учасники конкурсу «Джерело»

ПРЕЗЕНТАЦІЇ

«ЗАКЛЯТТЯ БЕЗПАМ’ЯТСТВА»
У Центрі української культури та документації відбула�

ся презентація та показ документального фільму«Закляття 
безпам’ятства. Голодомор 1932–1933 років та Луганщині». Пе�
ред показом автор ідеї та продюсер Ірина Магрицька розпові�
ла про задум і зйомки картини, її демонстрацію в Україні, реак�
цію глядачів. 

Після перегляду фільму автор сценарію та режисер Олександр 
Крамаренко подякував угорським українцям за те, що вони збе�
рігають свою українську сутність.

Ярослава Хортяні повідомила, що фільм луганчан викликав 
зацікавлення на угорському телебаченні, і не виключено, що з 
часом буде зроблено переклад на угорську мову і показано на 
громадському телебаченні.

НАШІ ВИДАННЯ В УГОРЩИНІ
З великим зацікавленням українці Угорщини знайомилися 

з виданнями нашого Національного газетно-журнального ви�
давництва. 

Приємно було чути, що вже є читачі й передплатники, зо�
крема, газети «Культура і життя». Особливою популярністю 
користуються журнали «Пам’ятки України» та «Українська 
культура».

Також про новини культури українці Угорщини дізнаються 
з порталу «Культура». Із рук в руки передавали новинку нашо�
го видавництва – путівник «Київ ХІХ–ХХІ ст.» Автор – Ігор Гирич.
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Світлана СОКОЛОВА

Презентована в Києві 
англомовна книга «Kyiv 
Art Space» («Київський 
арт-простір») знайо-
мить читача із мис-
тецьким сьогоденням 
столиці України навіть 
у Вашингтоні!

Видання представили у Га�
лереї АРТ 14 (галерист�
ка Катерина Борисенко) 

чималому гурту шанувальни�
ків мистецтва. І це не дивно, бо 
можна було погортати новинку 
та познайомитися із творами ві�
домих українських художників 
Гліба Вишеславського та Мар’яна 
Луніва на урбаністичну тему.

Результати дослідження «Kyiv 
Art Space», проведені старшим 
науковим співробітником Інсти�
туту проблем сучасного мистец
тва (ІПСМ НАМ України) Наталією 
Мусієнко у рамках Програм Кен�
нана та Фулбрайта, опублікова�
ні у США Центром імені Вудро 
Вілсона у вересні 2013 року. На 
презентації в Києві заступник 
аташе з питань культури у спра�
вах обмінів Посольства США в 
Україні Артур Еванс повідомив, 
що вони дуже раді підтримати 
таку подію.

Н. Мусієнко є автором кни�
ги, ідеї та куратором міжнарод�
ного мультидисциплінарно�
го проекту «Художник і місто», 

– результату співпраці Інститу�
ту Кеннана Міжнародного цен�
тру підтримки науковців імені 
Вудро Вілсона (Вашингтон, США) 
з ІПСМ за підтримки Програми 
імені Фулбрайта в Україні, ди�
ректор якої, Марта Коломиєць, 
теж привітала аудиторію.

Проект охоплює різні види 
мистецтва, показує та аналізує, 
як митець творить в урбаніс�
тичному просторі, змінює його 
на більш привабливий та друж�
ній городянам; своєю діяльніс�
тю сприяє охороні культурно-
історичних пам’яток, відображає 
місто у протиріччях бурхливого 
розвитку та зображує його меш�
канців.

Ключові моменти проекту ви�
світлені у виданні. Аналізується 
роль творців, руйнівників та ря�
тівників київського арт-простору, 
приділяється увага громадським 
рухам в столиці, які мистецьки�
ми засобами привертають увагу 
її мешканців до проблеми збе�
реження культурної спадщини 
міста та приносять естетичний і 
оптимістичний струмінь у нерід�
ко травматичний його розвиток. 
Цікаві процеси можна побачити в 
історичному центрі міста: на Пей�
зажній алеї, Андріївському узвозі, 
Контрактовій площі, у сквері Ки�
ївської інтелігенції. В анотації до 
дослідження зазначено: «Впер�
ше київське міське середовище 
аналізується як арт-простір, ви�
діляються його основні компо�
ненти, а також підкреслюється 
необхідність суспільного діалогу 
для його творення». 

«Це книжка про Київ та киян, 
митців і тих, хто цінує мистецтво, 
дбає про красу і привабливість 
рідного міста, шанує культурну 
спадщину – про всіх, хто любить 
наш Київ, – каже Наталія Мусієн�
ко. – Зокрема, в ній ідеться про 
тих художників, хто вийшов з 

галереї у міський простір і пра�
цюють просто неба: Віктора Си�
доренка, Гліба Вишеславського 
та Оксану Чепелик.

Дослідження «Kyiv Art Space» 
розповсюджуються як у Вашинг�
тоні, так і в Києві серед фахівців 
та бібліотек, а головне – воно до�
ступне на сайті Центру ім. Вудро 
Вілсона, Київського офісу Інститу�
ту Кеннана та Інституту проблем 
сучасного мистецтва в електрон
ному форматі для всіх зацікав�
лених. Для мене дуже важливо 
відкрити англомовній аудиторії 
тенденції сучасного мистецько�
го (і не тільки) розвитку Києва.

 Сьогодні я працюю над фун�
даментальним дослідженням з 
цієї проблематики, яке плануєть�
ся до видання Інститутом про�
блем сучасного мистецтва в на�
ступному році».

 «У першу чергу це видання, 
розраховане не на українську 

аудиторію, а на те, щоб вийти 
“за територію”, бо загальної 
обізнаності про те, що відбува�
ється у нас, у світі є небагато, – 
каже Мар’ян Лунів. – Можна 
тільки радіти, що частина досяг�
нень нашої науки стає доступ�
ною для більш ширшого кола». 
На полотнах митця, якими ми 
помилувалися під час презен�
тації, – силует Києво-Печерської 
лаври під покровом ночі (коли, 
на думку художника, не видно 
новобудов, які руйнують обри�
си міста), незвичне зображен�
ня оптимістично кольорово�
го лісу, безлюдний простір, де, 
можливо, виросте мегаполіс, 
чи, ймовірно, він там вже був… 
Львівський дворик із тих, які 
називають криницями, в яких 
можна, піднявши голову дого�
ри, побачити клаптик неба. 

Сміливі інтервенції в місь�
кий простір проводить Гліб 

Вишеславський, осмислюючи 
його через своє мистецтво та 
участь у заходах із його збе�
реження. Художник-філософ 
у творчості шукає вічне місто, 
втілення космічного порядку, 
яке протистоїть непередбачу�
ваному хаосу. Його руйнують 
жорстокі соціальні та природні 
катаклізми, а воно постає з по�
пелу і руїн. 

«Це пейзажі художника, який 
подорожує, – розповідає Г. Ви�
шеславський про твори, пред�
ставлені ним в експозиції. – Вра�
ження митця від Києва, Парижу 
та Венеції такі, що хочеться, 
звернувшись до неба, сказати: 
“О, як чудово!” Тому й ракурс 
обраний не випадково: нібито 
глядач дивиться вгору. А непо�
далік – пейзажі, на яких змальо�
вано краєвид із вікон майстерні 
маляра». 

Художник, який багато ува�
ги приділяє урбаністиці, одній 
із основних тем у його творчос�
ті, відкриває секрет: почав вже 
малювати певне загадкове уяв�
не місто.

«Культуролог та філософ На�
талія Мусієнко взялася за ціка�
ву і нагальну тему, – підсуму�
вав директор Київського офісу 
Інституту Кеннана Ярослав Пи�
линський. – Змогла поєднати 
мистецький і соціальний фак�
тори розвитку Києва, показа�
ти, наскільки необхідне киянам 
творення сучасного київського 
арт-простору і збереження його 
культурної спадщини. Дуже 
важливо, що це дослідження 
вийшло англійською мовою – 
тепер англомовний читач змо�
же прочитати про Київ не тільки 
у рекламних буклетах та юві�
лейних альбомах. Це дійсно 
прорив і позитив».

Фото Юрія ШКОДИ

Аліна ОНОПА

Руки майстра торкну-
лися бандури, зазвуча-
ла ніжна мелодія, огор-
нувши теплом серця 
присутніх, оксамито-
вий баритон заполонив 
увесь простір зали На-
ціональної спілки пись-
менників України. 

Так розпочався творчий ве�
чір Ярослава Чорногуза – по�
ета, журналіста, кобзаря-
бандуриста, на якому мені 
пощастило побувати. 

Тут зібралися рідні, друзі, 
шанувальники багатогранного 
таланту пана Ярослава, який і 
цього разу розкрив різнобарвну 
палітру своєї творчості. 

У Ярослава Олеговича радіс�
на подія – його поетичний доро�
бок поповнився новою збіркою 
віршів «Велесів гай». Запитаєте 

чому саме Велес? А тому, що він 
– покровитель митців і поезії зо�
крема. 

Ця книга – світ пейзажної лі�
рики про красу Київщини, Кончі-
Озерної, де автор із болем в душі 

говорить про первозданну при�
роду, яку безжально знищують 
люди. 

«Природа нас закликає до 
прекрасного,  доброти, фоль�
клору, прадавньої віри, – гово�
рить пан Чорногуз. – Її потрібно 
шанувати, щоб зберегти частин�
ку духовності в самих собі».

Збірка цікава тим, що вона 
проілюстрована власними світ�
линами поета тих місць, про які 
йдеться у віршах. 

«Книжка Ярослава Чорногу�
за – це ціла картинна галерея, в 
якій живе Україна», – сказав поет 
і композитор Анатолій Черня�
хівський.

Зі щирими словами-вітан
нями звернулися до Ярослава 
Олеговича поет і ведучий захо�
ду Микола Гриценко, голова Ки�
ївської організації Національної 
спілки письменників Украї�
ни Михайло Сидоржевський, 

поет-пісняр Віктор Кучерук, 
артист і письменник Василь 
Довжик, поет і журналіст Олек�
сандр Хмельовський, поетеса 
Інна Ковальчук та інші.

Ярослав Чорногуз потішив ви�
конанням як власних творів, так 
і пісень, народжених у співдруж�
ності з різними композитора�
ми: В. Кирейком, В. Охріменком, 
В. Касьяновим, Б. Камінським.

А ще Ярослав Олегович пере�
клав пісні з інших мов на україн�
ську – твір «Серенада» Л. Рель�
штаба, музика Ф. Шуберта, «Я вас 
кохав» О. Пушкіна, музика Б. Ше�
реметьєва, які виконав під чарів�
ну гру на фортепіано лауреата 
міжнародних конкурсів Тетяни 
Трипільської.

Не обійшлось і без гумору. 
З приємністю згадується чудо�
вий виступ львівського поета-
пародиста Івана Гентоша, який 
прочитав пародії на поезії 

Я. Чорногуза. Та і сам пан Ярос�
лав цінує дотепне слово, тож у 
відповідь «випалив» свою паро�
дію на вірш галичанина. 

Пісні на слова Ярослава Оле�
говича артисти беруть залюб�
ки до свого репертуару. От і на 
святковому вечорі зібралося та�
лановите сузір’я співаків та ви�
конавців: соліст Національної 
заслуженої капели бандуристів 
України Максим Воловоденко, 
заслужена артистка естрадного 
мистецтва України Алла Васик, 
дует братів Олександра і Вікто�
ра Сушків, студенти студії при 
Національній капелі бандурис�
тів під орудою Андрія Козачка.

Час промайнув непомітно, а 
приємні враження, теплі слова 
і вдячні оплески залишилися у 
серці надовго. 

Ярославу ж Чорногузу хо�
четься побажати не зупинятися 
на досягнутому. Нехай «Велесів 
гай» надихає Вас на нові творчі 
перемоги!

Фото авторки

«Це дійсно прорив…»

Наталія Мусієнко та Гліб Вишеславський

«Велесів гай» Ярослава Чорногуза

Ярослав Чорногуз
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БУКТРЕЙЛЕРСТВО – 
НОВІТНІЙ МЕТОД 
ПОПУЛЯРИЗАЦІЇ КНИГ

У Державній бібліотеці України 
для юнацтва відбулася церемонія 
нагородження переможців 
Всеукраїнського конкурсу 
буктрейлерів «Оживають герої на 
екрані в рекламі».

Цьогоріч у конкурсі буктрейлерів 
взяли участь 17 обласних бібліотек 
для дітей та юнацтва. Завданням 
було – вкласти зміст твору сучасного 
письменника чи класика української 
або зарубіжної літератури в рамки 
трихвилинного відеоролика так, щоб 
після перегляду його читач захотів 
прочитати вже саму книгу. Так, із 
193 надісланих відеороликів для 
голосування в YouTube було викладено 
61 буктрейлер. Поважне журі у складі: 
письменника Андрія Куркова (голова 
конкурсу), художниці Катерини 
Сапожкової, члена Національної 
спілки кінематографістів України 
Єлизавети Плесконос та ін. визначило 
14 кращих.

Перед оголошенням переможців 
головуючий Андрій Курков 
прокоментував ставлення людей до 
електронних книг. Виявляється, що в 
США їх 50 % порівняно із паперовими 
носіями. В Англії таких 20 %, Німеччині 
і Франції  по 1 %, а в нас літературних 
файлів всього 0,5 %. Це якоюсь мірою 
навіть добре, бо ж тоді читачі частіше 
відвідують бібліотеки. Особисто пан 
Андрій хоч і підтримує прогрес, але 
вважає безпосередній контакт читача 
із книгою щемким моментом у житті 
кожного. Тому каже, що «знедоленими 
стають ті, хто не читає книг у 
дитинстві».

Дві перші премії отримали 
відеоролики на книги  «Три 
товариша», Е. Ремарка та «Кайдашева 
сім’я» І. Нечуя-Левицького; три другі 
місця поділили між собою автори 
буктрейлерів на твори – 
О. Уайльда «Портрет Доріана Грея», 
Т. Шевченка «Я так її, я так люблю» 
та «Украдене щастя» І. Франка. 
Автор ідеї останнього відеоролика 
бібліотекар Алла Глусь стала й 
виконавицею головної ролі міні-
фільму. Це особливо високо оцінила 
член журі Єлизавета Плесконос 
як кінематографіст, бо в багатьох 
буктрейлерах були використані 
відеоряди з інших фільмів, а це 
порушення авторських прав. Тому 
пані Єлизавета наголосила, що під 
час роботи над відеороликом варто 
враховувати і юридичні аспекти. 

Хоч як дивно, для дітей конкурсанти 
створили тільки один представлений 
відеоролик. Це були автори 
буктрейлеру із Кам’янця-Подільського 
на дитячу книгу А. Ліндгрен «Малюк 
і Карлсон». У відеоролику багато 
запозичень із відомого з радянських 
часів однойменного мультику, який 
озвучений реально шестирічною 
дівчинкою, що додало колориту роботі. 
Взагалі, на думку компетентного 
журі, велике значення для читацького 
прагнення взяти до рук саме цю книгу 
має вмотивованість підбору тексту 
та музики для сюжету. Все це разом 
і формує унікальну кіномову, яка 
розкриває нові й несподівані якості 
книги.

В результаті члени журі одноголосно 
висловили своє «за» буктрейлерству як 
рекламі книг. 

Наталя КУЛІШ

Вагоме слово науковців

Глибинне осмислення сен�
су культури як інтегрального 
суспільного феномену, важ�
ливого засобу національно�
го самопізнання, неможливе 
без з’ясування питання про 
співвідношення культури й 
етнічності в суспільстві, усві�
домлення значення культур�
ної сфери життя нації в ста�
новленні та функціонуванні 
етносів. Тому дослідження різ�

них аспектів етнокультурного 
розвитку українського соціу�
му має науково-пізнавальне, 
світоглядне та прикладне зна�
чення.

Переконливим свідчен�
ням глибокого, неуперед�
женого аналізу науковою 
спільнотою етнокультурної 
форми суспільного розвитку 
в контексті життєдіяльності 
людини та нації, функціону�
вання національної культу�
ри стало опублікування на 
початку 2013 року «Україн�
ської етнокультурологічної 
енциклопедії» у п’яти томах. 
Вихід у світ цієї, без перебіль�
шення, фундаментальної, не�
пересічної наукової праці ви�
кликав значний резонанс у 
державницько-політичних, 
наукових, культурно-освітніх 
колах нашої країни та засвід�
чив інституювання нового 
напряму соціогуманітарних 
знань – етнокультурознав�
ства. 

Зазначимо, що цей інно�
ваційний за змістом та фор�
мою науково-дослідницький 
проект був розроблений і вті�
лений у життя Національною 
академією мистецтв України, 
Національною академією ке�
рівних кадрів культури і мис�
тецтв та Інститутом культуро�
логії  НАМ України. До складу 
численного авторського ко�
лективу енциклопедичної 
праці було залучено близь�
ко трьохсот авторитетних і 
добре відомих у нашій країні 
вчених академічних інститу�
тів НАН України, провідних 
вищих вітчизняних навчаль�
них закладів.

Керівники авторського ко�
лективу та редакційної ради 
енциклопедії – В.  А.  Бітаєв 
(відповідальний редактор), 
Ю. П. Богуцький, А. В. Чебикін 
створили своєрідний інтелек�
туальний та організаційний 
центр із координації творчої 
роботи колективу науковців 
із дослідження етнокультур�
ної проблематики, генеруван�
ня продуктивних концепту�

альних ідей та новаторських 
підходів, вирішення всіх прак�
тичних аспектів, пов’язаних із 
підготовкою і публікуванням 
енциклопедичного видання. 
Мозком та душею зазначено�
го центру також стали відомі 
українські вчені – І. Д. Безгін, 
В. Г. Кремень, Л. М. Новохать�
ко, В. Д. Сидоренко, Д. В. Та�
бачник, Ю. С. Шемшученко, 
М. І. Яковлев, які увійшли до 
складу редакційної ради ен�
циклопедії. 

Слід зазначити, що визна�
чальна риса багатотомної 
енциклопедичної праці, ї ї 
принципова відмінність від 

попередніх вітчизняних та 
зарубіжних культурологічних 
видань полягає в тому, що в 
ній вперше здійснено ком
плексний системний аналіз 
понятійно-термінологічного 
інструментарію та новітніх 
концептуальних підходів 
до висвітлення актуальних 
проблем етнокультурознав�
ства, ретельно осмислено 
та узагальнено різноманіт�
ний емпіричний матеріал. 
Саме завдяки чітко окрес�
леним вихідним методоло�
гічним засадам розв’язання 
наукової проблеми, в енци�
клопедії всебічно досліджені 

структурні елементи та ме�
ханізми реалізації етнокуль�
тури.

Разом з тим авторським 
колективом конструктивно-
критично проаналізовано 
та відповідним чином вико�
ристано також ті ідеї та кон�
цепції, які відбивають осо�
бливості етнокультурних, 
етнополітичних, етнопсихо�
логічних явищ та процесів в 
Україні та країнах ближнього 
зарубіжжя.

Автори енциклопедії, орі�
єнтуючись на етнокультур�
ну парадигму, розглядають 
культуру в якості сукупного 
феномену, який представни�
ки націй, етнічних спільнот 
мають шляхом усвідомлен�
ня, засвоєння та внутрішньої 
трансформації перетворити 
у власний світогляд. Тільки 
при виконанні цих умов ре�
презентанти народу – етносу 
здатні відігравати самостійну 
і позитивну роль у суспільно�
му житті.

Творчо використовуючи  
культурологічний підхід,  ав�
торський колектив  у відпо�
відних концептуальних стат�
тях, термінах та визначеннях 

переконливо показав різно�
манітність і своєрідність форм 
культурної сфери життя нації, 
особливості суспільної свідо�
мості та діяльності індивідів, 
соціальних історичних груп 
у їх духовно-культурному та 
предметно-практичному опа�
нуванні об’єктивної дійсності.

Науково обґрунтованим і 
ефективним, на наш погляд, є 
використання авторами енци�
клопедичного видання і етно�
національної парадигми, яка є 
методологічним орієнтиром 
для дослідження процесу 
утворення нації як етнокуль�
турної спільноти. Виходячи з 

її сутнісних засад, нація до�
сліджується як суверенна ет�
нокультурна одиниця, як на�
ціональна індивідуальність, 
психологічні та культурні 
ознаки якої утворюють на�
ціональну цілісність, єдиний 
народ з власним історичним 
минулим, рідною мовою, ан�
тропологічними та духовни�
ми ознаками, матеріальною 
культурою.

Позитивною рисою енци�
клопедичної праці є те, що 
її авторський колектив здій�
снив у цілому вдалу спробу 
теоретичного осмислення та 
аналізу етнокультурних про�
блем, що мають дискусійний 
характер. Серед них політико-
ідеологічна доктрина держав�
ного будівництва; проблеми 
національної ідентичності, на�
ціональної самосвідомості, на�
ціональної ідеї та злагоди; осо�
бливості етнокультурних та 
етнопсихологічних процесів 
в Україні та країнах СНД.

Характерною особливіс�
тю зазначеного енциклопе�
дичного видання є його ви�
разно окреслена тематична 
спрямованість, яка знайшла 
своє втілення у структурі 
цієї праці. Вона складаєть�
ся з відповідних підрозділів 
(томів), змістовне наповнен
ня яких визначається ви�
світленням концептуальних 
підходів, понять відповідної 
етнокультурної проблеми. З 
інформаційно-пошукової точ�
ки зору важливим є те, що в 
кожному з томів вміщено 
відповідний бібліографічний 
список.

Тож маємо всі підстави 
стверджувати, що п’ятитомне 
видання «Українська ентно�
культурологічна енциклопе�
дія» стане в нагоді політич�
ним та державним діячам, 
науковцям, викладачам ви�
щих навчальних закладів, 
студентській аудиторії, ді�
ячам культури та мистецтв, 
широкому загалу національ�
но свідомих читачів, усім, хто 
цікавиться проблемами етно�
культурознавства – нового і 
перспективного наукового на�
пряму соціогуманітарних до�
сліджень.

А. І. ПАВКО

доктор історичних наук, професор

Важливою гуманітарною складовою державотвор-
чих процесів, які досить динамічно, хоч нерідко і 
суперечливо, розгортаються в сучасній Україні, є 
невпинне посилення впливу загальнолюдських та 
національних культурних цінностей, вітчизняної 
соціальної  і духовної спадщини на створення опти-
мальної моделі трансформації та цивілізаційного 
розвитку українського суспільства.

Позитивною рисою енциклопедичної 
праці є те, що її авторський колектив 

здійснив у цілому вдалу спробу теоретич-
ного осмислення та аналізу етнокультур-

них проблем, що мають дискусійний 
характер

Автори енциклопедії, орієнтуючись на 
етнокультурну парадигму, розглядають 
культуру в якості сукупного феномену, 

який представники націй, етнічних спіль-
нот мають шляхом усвідомлення, засво-
єння та внутрішньої трансформації пере-

творити у власний світогляд

«Українська етнокультурологічна енциклопедія» у п’яти томах
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«Стефан Турчак» – нова книга Володимира Рожка
Алла ТЕРЕЩЕНКО

доктор мистецтвознавства

Книжка, яка щойно побачила 
світ у київському видавництві 
«Либідь», виглядає напрочуд 
презентативною. Художньо 
оформлена обкладинка, ви-
тримані в чорно-білій тональ-
ності численні фотографії, що 
ніби дублюють авторський 
текст, підсилюючи доказовість 
і життєву правду викладеного 
змісту.

Серед багатьох подій в житті героя 
книги Стефана Турчака автор вирізняє 
роки творчого становлення видатного 
українського диригента, його навчання 
у Львові, де щасливо пройшов вишкіл 
у класі ректора консерваторії, відомо�
го диригента і педагога Миколи Колес�
си. А далі продовження навчання вже 
в іншого корифея диригентської спра�
ви – Натана Рахліна, з яким його пев�
ний час єднала праця в симфонічному 
оркестрі Київської філармонії. Київ – це 
вже наступний етап біографії Стефана 
Турчака, адже саме в столиці реалізову�
валися всі попередні надбання, мужнів 
і вдосконалювався талант диригента-
симфоніста та, головне, художнього ке�
рівника оперно-балетних вистав. Однак 
все починалося у Львові.

Далекі шістдесяті, консерваторське 
життя − у пам’яті багатьох закарбува�
лася державна атестація Стефана Тур�
чака, випускника факультету оперно-
симфонічного диригування. Хоча 
концерт, що відбувався у вщент запов
неній слухачами Великій залі Львівської 
філармонії, аж ніяк не був схожим на дер�
жавний іспит. На сцені вишикувався фі�
лармонійний оркестр у повному складі, 
і вже був готовий розпочати заявлену 
в програмі знамениту Шосту симфонію 
П. І.  Чайковського. Випускник скромно 
вийшов з-за куліс і став за диригентський 
пульт – невисокий, худорлявий, він ви�
глядав зовсім юним у свої 23 роки. Під�
няв диригентську паличку і зазвучала ге�
ніальна музика. І тут ніби все змінилося. 
Потужна енергетика молодого дириген�
та одразу ж підкорила слухачів, він ніби 
змужнів і вже не можна було відвести 
погляд від його експресивної постаті, а 

головне, рук – напрочуд пластичних, лас�
кавих, співучих, або різких, вимогливих, 
грізних. Усе задумане композитором – і 
життєва драма, і спалахи відчаю, болю, і 
тонка межа між життям і смертю, і тра�
гічний фінал симфонії – реалізовувало�
ся у звуках.

Сталося. Народжений під яскравою 
зіркою хлопчик, що пішки прийшов до 
Львова із села Дубляни, став великим ди�
ригентом, а його мистецтво – гордістю і 
славою України. Це був довгий і нелегкий 
шлях. І якби не відчуття небуденності да�
ного Богом таланту, не фанатична зако�
ханість у музику, дивовижна працездат�
ність і вимогливість, насамперед до себе, 
а тоді й до всіх, хто разом із ним твори�
ли музичні шедеври, його талант міг би 
загубитися у веремії життя. Творчому 
становленню Стефана Турчака поспри�
яли також наука та підтримка вчителів, 
мудрих наставників, колег, небайдужих, 
як і він, до музики, врешті й до культури 
своєї країни. А ще, де б не виступав, без�
межна любов слухачів харизматична по�
стать українського диригента нікого не 
залишала байдужим.

Про творчий шлях маестро, його чис�
ленні перемоги на концертній естраді, 
знамениті «турчаківські» оперні вистави 
в Київській національній опері та на бага�
тьох сценах світу, щиро, докладно й пере�
конливо, бо сам також є добре обізнаним 

із диригентською справою, переповів Во�
лодимир Іванович Рожок у своїй книзі.

Десять років поспіль вони працюва�
ли в Київській опері і від того часу ав�
тор ретельно фіксував, а далі опрацьо�
вував всі факти і матеріали, пов’язані із 
постаттю і творчістю Стефана Турчака та 
його мистецького оточення. Володимир 
Рожок написав чимало наукових розві�
док, успішно захистив докторську ди
сертацію про головні тенденції унікаль�
ного стилю Турчака-диригента, видав 
монографію «Сонячний маестро», що на 
сьогодні вже є раритетною, 1994-го ор�
ганізував і вже кілька років успішно про�
водить Міжнародний конкурс молодих 
диригентів імені Стефана Турчака. От те�
пер ще одна квітка, або навіть букет кві�
тів, у вінок пам’яті видатному музиканту – 
книжка, що підсумувала весь попередній 
колосальний досвід знань автора про 
Стефана Турчака – людину, творця, гро�
мадянина. Володимир Рожок наповнив 
її роздумами про творчу і громадянську 
позицію митця, його нелегкий шлях до 
високого мистецтва, про троянди і тер�
ни на цьому шляху.

Написати про диригента і художньо�
го керівника театру Стефана Турчака − 
це оповісти, починаючи від середини 
60-х років, майже чвертьстолітню істо�
рію Київського оперного театру. У ново�
му виданні наведено численні спогади 
друзів і колег диригента – композито�
рів, режисерів, хореографів, художни�
ків, співаків, музикантів оркестру. А ще 
вітчизняних та зарубіжних критиків, лі�
тераторів і поетів, слово яких увічнило 
ім’я майстра поміж особистостей, які 
«здається і не торкаються грішної зем�
лі, а ширяють у нагірних позахмар’ях, 
де розкошують у тільки їм чутній музиці 
сфер». Так поетично писав про його та�
лант Борис Олійник.

Автор висвітлює також світоглядну 
позицію митця, який завжди був свідо�
мим патріотом і постійно вболівав за роз�
виток національної музичної культури, 
дбав про її престиж у світі. Постановкою 
С. Турчака опери М. Лисенка «Тарас Буль�
ба» до сьогодні театр традиційно відкри�
ває кожен сезон. І цю виставу було впер�
ше включено до програми Міжнародного 
оперного фестивалю за кордоном (у Віс�
бадені, ФРН), де разом із «Хованщиною» 

М. Мусоргського, «Лючією ді Ламмермур» 
Г. Доніцетті та «Катериною Ізмайловою» 
Д. Шостаковича вона користувалася не�
чуваним успіхом.

Стефан Турчак дружив і співпрацював 
із українськими композиторами: вклю�
чав до концертних програм їхні нові 
симфонічні твори, охоче ставив на київ�
ській сцені опери та балети Г. Майборо�
ди («Милана», «Ярослав Мудрий», «Арсе�
нал»); В. Губаренка («Мамаї», «Загибель 
ескадри», балет «Камінний господар»); 
Є. Станковича (балети «Ольга», «Проме�
тей»), М. Кармінського («Іркутська істо�
рія»), О. Білаша («Прапороносці»).

Авторський текст видання доповню�
ють численні додатки, де по науковому 
ретельно зібрані теоретичні та публіцис�
тичні праці С. Турчака, більшість із яких 
друкуються вперше: перелік усіх опер�
них і балетних вистав, поставлених ним 
на сцені Державного академічного теа�
тру опери та балету ім. Т. Г. Шевченка у 
1966–1989 роках – кожна ставала не лише 
пам’ятною в історії київського театру, а й 
значним творчим надбанням усієї України.

Окремо подано перелік усіх зарубіж�
них постановок С. Турчака на оперних 
сценах Мадрида (Іспанія), Ніцци (Фран�
ція), Загреба (Югославія), серед інших – 
шедеври цього жанру: «Борис Годунов» 
та «Хованщина» М. Мусоргського, «Іван 
Сусанін» М. Глинки, «Кармен» Ж. Бізе, 
«Макбет» Дж. Верді. Ретельно опрацьова�
но також список численних записів тво�
рів у виконанні маестро, здійснених на 
всесоюзній фірмі грамзапису «Мелодія», 
на радіо і телебаченні, а також фільмів-
опер, музичних телефільмів, знятих за 
його участю. Серед них особливо пам’ятні 
– художні фільми-опери «Фауст» Ш. Гуно, 
«Борис Годунов» М. Мусоргського, балети 
«Камінний господар» В. Губаренка, «Ле�
генда про княгиню Ольгу» Є. Станковича, 
«Лісова пісня» М. Скорульського й інші.

Незважаючи на історично-наукову цін�
ність, книга Володимира Рожка читається 
легко і є доступною широкому колу чита�
чів. У ній, окрім достеменного висвітлен�
ня непересічної постаті видатного митця, 
багато цікавих – знаних і менш знаних 
фактів української культури, компози�
торської творчості, перебігу подій сим�
фонічного та широкого спектру оперно-
балетного виконавства.

Наталя КУЛІШ

Таку думку висловив 
поет-пісняр Микола 
Луків під час нагоро-
дження лауреатів пре-
мією імені Івана Нечуя-
Левицького у стінах 
Українського фонду 
культури.

Подія була приурочена до 
відзначення 175-річчя україн�
ського прозаїка і перекладача.

І дійсно, цьогорічні відзнаки 
«одностайно, хоч як дивно», під�
креслив голова Фонду поет Борис 
Олійник, були присуджені новим 
достойникам. Таким чином, до 
когорти 65 вже існуючих лауреа�
тів премії долучилися ще п’ятеро. 
Ними стали: Марія Краснюк, ди�
ректор школи села Зачепилівка 

(Полтавщина, звідки родом і Б. 
Олійник) – за популяризацію твор�
чості Нечуя-Левицького; пись�
менник Іван Бурдак – за романи 
«Відданість», «Сини і дочки Чорно�
биля», «Діти війни»; доброчинець 
Микола Губа, який створив влас�
ним коштом музей книги в Мирго�
роді; письменник Данило Кулиняк 

– за книги «Козак у рясі. Агапій 
Гончаренко. Споминки», «Реріх. 
Поема цикл» та науковець Петро 
Червяк – за видання «Російсько-
український медичний словник», 
«Нариси з етико-соціолінгвістики» 
і першої україномовної «Медич�
ної енциклопедії». Свій «премі�
альний конверт» Петро Іванович  

передав Фонду і зауважив, що 
свою освітню спеціалізацію – па�
тологоанатомію – вважає осно�
вою медицини. 

Борис Олійник побажав кож�
ному із нагороджених «щоб пре�
мія додала наснаги на нові творчі 
злети». Лауреати із Зачепилівки і 
Миргорода запросили шановних 
присутніх літераторів і митців до 
себе в гості. Наостанок учасники 
вечора мали змогу насолодити�
ся чарівним сопрано заслуженої 
артистки України, солістки Націо
нальної філармонії України Вален�
тини Матюшенко у пісні «Ой, я ді�
вчина полтавка…» у супроводі 
баяніста Анатолія Сірого. Це так 
збадьорило публіку, що всі почу�
валися ніби в опері, а не в стінах 
Фонду…

Фото авторки

«Випадкових лауреатів не буває»

Під час нагородження

ДОВІДКА
Літературно-мистецька пре

мія імені Івана Нечуя-Левиць
кого – нагорода за високоху�
дожнє оригінальне втілення 
українського національного 
характеру у творах літера�
тури та мистецтва. Премію 
було засновано в 1993 році 
(отож ще один ювілей – 20 ро�
ків) з метою «пошанування 
і заохочення творчої спіль�
ноти на нові плідні пошу�
ки у розробці національно-
історичної проблематики». 
Нагороду можуть отримува�
ти не тільки громадяни Укра�
їни. Кількість осіб, відзначе�
них премією, щороку може 
змінюватись. За весь період 
існування премії ї ї лауреата�
ми стали відомі письменники, 
художники, актори, компози�
тори, меценати.
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«Сонячна дорога до людських сердець, у безсмертя»

ЖАГА
– І ще одна приязна душа 

об’явилася, – мовив він до дружи�
ни. – О, так тут і вірші якісь, ціле по�
слання «До Основ’яненка». Об чім 
же тут річ?

Б’ють пороги; місяць сходить, Як і пер-
ше сходив… Нема Січі, пропав і той, 
Хто всім верховодив.

Журиться, що не повернулися 
запорожці. А Головатий припав 
йому до вподоби. «Наш завзятий 
Головатий не вмре, не загине…» 
Хто ж цей козак, що так мудро і 
живо всю правду списав? А мене 
батьком отаманом величає і за�
кликає утнути про те, що діялось 
на Вкраїні, та так, щоб на весь світ 
почули. Хто ж це? Перебендя – 
підписано. А де ж його шукати, як 
вгадати? Хоча б ще вісточку подав 
та назвався.

Розпитували Андрія Федорови�
ча, як знайти в Петербурзі того Пе�
ребендю, та брат, звісно, не зміг у 
цьому допомогти, але, прочитавши 
послання, дуже його хвалив.

– Не знаю, хто писав, – мовив 
він, – але дуже розумно і до ладу.

Коли читають повідомлення 
в журналі, що незабаром вийде 
«Кобзар» – збірник пісень і дум.

– Чи ж не Шевченко вигадав 
таку штуку? – здогадався Григо�
рій. – А як же до нього звернути�
ся? Не написати ж – «У Петербург, 
Шевченку». Може, через Гребінку 
дати йому вісточку чи через жур�
нал який?

– Для чого людей зайвий раз 
турбувати? – порадила Ганна Гри�
горівна. – Почекай трохи, Перебен�
дя до тебе ще озоветься.

І справді, невдовзі надійшов 
«Кобзар» з листом від Петра Мар�
тоса, в якому сповіщалося, що Шев�
ченко передав Квітці свою книжку 
і листа через товариша. Але той, 
будучи на Україні, не зміг заїхати 
до Харкова і, повернувшись до сто�
лиці, просив Мартоса переслати 
Квітці «Кобзаря». Листа ж загубив 
десь у дорозі.

– От лихо, – засмутився Григо�
рій. – Була вісточка від Шевченка – 
і як у воду… Спасибі, що хоч «Коб�
зар» дістався.

З «Кобзарем» у скромну оселю 
Квіток прийшло справжнє свято. 
Колись сорок років тому його бать�
ко читав сім’ї Котляревського, і всі, 
затамувавши подих, не пропуска�
ли жодного слова. А нині з Ганною 
Григорівною вчитувались в кожен 

рядок з «Кобзаря». Обох дуже схви�
лювала «Катерина».

– Наче змовились, – дивувався 
Григорій. – Доля моєї Оксани так 
схожа на долю Катерини. І як мо�
гли обидва так написати про одне?

А про те і не здогадувався, що 
саме його «Сердешна Оксана», з 
рукописом якої ознайомив Шев�
ченка Гребінка, наштовхнула поета 
на створення поеми «Катерина».

– Це справжнє диво! – захопле�
но вигукнув він. – Слова лягають на 
душу. Це друге народження нашої 
літератури. Цікаво, що тепер скаже 
Гулак-Артемовський? Він так зневі�
рився в майбутньому нашої мови, 
що надумав скласти словника, аби 
вберегти її від загибелі. А тут ось 
яка сила нашого слова. Ніколи не 
вмерти йому.

«Ні, вже так, що Ваші думки! – 
згодом писав Шевченкові. – Про�
читаєш і по складам і по верхам, та 
вп’ять спершу, а серце так і йока! 
Що б то, паночку-голубчику, як Ви 
так гарно складаєте вірші, що б то, 
якби Ви мою Панну Сотниківну (3 
книжки Современника сего (1840 
года) та розказали по-своєму, вір
шами: тоді б вона, була дуже гар�
но розказана, і яка була добра, і як 
постраждала. Та ще б і змалювали 
її патрет, – бо що Ви лучче малю�
єте, чим борисівський іконопи�
сець, що салдата колись списав… 
Від серця я дякую і прошу: утніть 
іще що».

Шевченко швидко відгукнув�
ся на лист, ділився своїми плана�
ми, зокрема, задумом намалювати 
картину – дівчину в національному 
вбранні, і просив Квітку надіслати 
йому дівочу сорочку, плахту і стрі�
чок. Згодом Григорій отримав ще 
одного листа, в якому поет, виба�
чаючись за зайві клопоти, повто�
рював своє прохання.

– Як на лихо, – скаржився Гри�
горій дружині, – ніяк не знайду по�
трібного вбрання. Хоч ляльку по�
силай, нарядивши її в плахту та 
стрічки.

Письменника до сліз зворуши�
ли рядки, в яких Шевченко називає 
його близькою і рідною людиною, 
з глибокою шанобою ставиться до 
його таланту.

«Тільки й рідні, що ви ’дні… Не 
цурайтеся ж, любіть мене так, як я 
вас люблю, не бачивши вас зроду. 
Вас не бачив, а вашу душу, ваше 
серце так бачу, як, може, ніхто на 
всім світі. Ваша «Маруся» так мені 
вас розказала, що я вас навиліт 
знаю».

– Пише, що років через два за�
кінчить академію, – розповідав Гри�
горій дружині. – А тоді пошлють 
його в Італію, в самий Рим. А перед 
тим запряже коні – та прямо в Хар�
ків. Ото вже наговоримось, відве�
демо душу! Я попрошу тим часом 
його, хай змалює знахаря до мого 
оповідання, що подав я для збірни�
ка нашому Олександру Петровичу.

Зять Андрія Федоровича Олек�
сандр Башуцький, енергійний і 
невсипущий зачинатель багатьох 
справ і проектів, готував збірник 
«Наши, списанные с натуры рус�
скими»; Сам він теж дещо писав і 
присвятив Основ’яненку свій ро�
ман «Очерки из портфеля ученика 
натурного класса».

У збірнику Башуцький умістив 
свій нарис «Водовоз», який викли�
кав незадоволення III відділу таким 
міркуванням: «Народ наш терпит 
притеснения, и добродетель его 
состоит в том, что он шевелится».

Незабаром Шевченко надіслав 
Квітці уривки з рукопису «Гайда�
маків».

«Гайдамаки» ваші добра штука 
буде, – підохочував молодого ав�
тора письменник. – Читав я деко�
му з наших. Поцмакують. А що вже 
Гулак-Артемовський, коли знаєте, 
той дуже вас улюбив за “Кобзаря”. 
Друкуйте швидше лишень».

До альманаху «Молодик», яко�
го надумав видавати в Харкові 
Бецький, пропонував Шевченко�
ві подати якусь думу чи уривок з 
поеми і незабаром одержав його 
твори «Думка», «Н. Маркевичу», 
«Утоплена», російські вірші і піс�
ню з драми.

Шевченко повідомляв, що «Гай�
дамаки» віддрукував своїм коштом, 
але не має чим викупити з друкар�
ні, і просив розповсюдити квитки 
на це видання.

«Спасибі вам і панові Артемов�
ському за ласкаве слово, – з по�
чуттям вдячності звернувся він до 
Основ’яненка. – І спасибі всім тим, 
хто пише по-нашому або про наше. 
Покланяйтеся їм, кого знаєте і хто 
чув про мене. Оставайтеся здоро�
ві, не забувайте, а вас ніколи не за�
буде Т. Шевченко».

Григорій з радістю зустрів 
схвальні відгуки преси про твор�
чість свого талановитого земляка.

«Отечественные записки» від�
значали, що це голос сильної, по�
етичної душі, і захищали “Кобза�
ря” від нарікань тих, які виступали 
проти української мови: «Неужели 
нужно заглушить в душе святые 
звуки только потому, что несколь�
ко человек в модных фраках не по�
ймут этих звуков или не захочут 
понять родной отголосок славян�
ского языка?..»

«Литературная газета» реко�
мендувала збірку Шевченка всім 
аматорам української поезії, бо в 
його віршах «много огня, много 
чувства глубокого, везде дышит 
в них горячая любовь к отчизне».

Тим більше обурливими і не�
справедливими були нападки 
недоброзичливих критиків, які 
називали поезію Шевченка «ис�
кусственною пустотою», а мову 
«уродованием русского языка на 
хохлацкий лад». Так писав «Сын 
отечества», а Сенковський в «Би�
блиотеке для чтения» глузував з 
«Кобзаря»: «Смесь слов хохлацких, 
бородатых, бритых и небритых, 
южных и северных, то просто ге�
бридский діалект».

– Чи ти ба, до чого веде? – диву�
вався Григорій, читаючи цю рецен�
зію Гулаку-Артемовському. – Хоче 
думку пустити, що нема у нас мови, 
а ми самі з пустощів вигадуємо та 
перекручуємо по-своєму росій�
ські слова?

– А хіба над тобою мало глум�
ляться? – запитав той. – А ти нівро�
ку собі пишеш та друкуєш. А з «Коб�
заря» видно, що наш козак кріпкий 
і доладний, має душу широку, як 
степ, і серце чисте і бездонне, як 
небо, вмите дощем. То йому не 
страшні подібні жала.
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На чергових дворянських вибо�

рах Григорія обрали головою кри�
мінальної палати. Привітавши його 
на зборах з цією посадою, брат за�
уважив:

– Тепер уже облиш свої писан�
ня. Для такого місця і стану це не�
гоже…

– Хай і по-твоєму було б, – мо�
вив він. – Але спочатку прочитай 
ось це, – і подав конверт.

Андрій Федорович витяг лис�
та і прочитав підпис: «Сердечно 
любящий и почитающий вас по�
корнейший ваш слуга Василий Жу�
ковский».

– Який це Жуковський? – поча�
ли питати дворяни, що вже обсту�
пили їх.

– Поет, учитель Пушкіна, благо�
дійник і покровитель багатьох та�
лантів. Прошу, прочитайте вголос.

Жуковський повідомляв, що з 
повістю Квітки «Божі діти» в ро�
сійському перекладі ознайомив 
царську сім’ю, і великі княжни пла�
кали й просили автора писати ще 
і ще…

Дворяни навперебій тисли авто�
рові руку. Згадка про царську сім’ю 
була для них вище всякої похвали.

«Іч які, – гірко усміхнувся в душі 
Григорій. – То ладні були перо з рук 
вирвати, а тепер іншої завели. Чи є 
в них хоч що-небудь своє?»

Незважаючи на те, що з новою 
посадою вільного часу стало зо�
всім обмаль, Григорій не збирався 
облишати творчість. Редактор «Со�
временника» Плетньов раз у раз 
просив нових повістей, бо вони 
користувалися широкою популяр�
ністю у читачів. Затіяв видання зі�
брання творів у Фішера – в пер�
ших томах мав вийти роман «Пан 
Халявский».

Гребінка сповістив, що в «Пан�
теоне русских театров» друкують 
комедію «Приезжий из столицы». 
Ця звістка тільки засмутила пись�
менника.

– Я й забув за неї, а тепер тільки 
на глум піднімуть, бо не всі ж зна�
ють, що моя комедія написана ра�
ніше за «Ревізора». Таким, як Булга�
рін, тільки попадися на зуб!

Передбачаючи докори критиків, 
у листі до редактора «Пантеону…» 
і драматурга Ф. Коні, обурювався 
тактикою Булгаріна:

«Смешон мне Булгарин, прикри�
кивая на немцев: кто-де вам дал 
право судить о русской литерату�
ре? А им или ему кто дал право су�
дить о немецкой и других литера�
турах?»

Деякі свої твори Григорій да�
вав переписувачам, щоб лишити 
вдома копію, бо не раз трапляло�
ся так, що повість чи оповідання 
зачитували знайомі. Та перепису�
вачі не дуже допомагали, і він жар�
тував, що на одного «Шельменка-
денщика» звели паперу більше, ніж 

на всю «Историю государства Рос�
сийского».

Плетньов за один тільки рік 
надрукував на сторінках «Со�
временника» «Козырь-дивку», 
«Украинских дипломатов», «Пан�
ну Сотникову», «Званых гостей», 
«Ложные понятия», «Вот любовь», 
«Ярмарку», «Город Харьков», «О 
слободских полках». Недарем�
но він у листах до Грота називав 
Квітку «главным сотрудником», 
«оригинальным и неистощимым 
писателем» і дуже занепокоївся 
тим, що Квітку обрали на клопіт�
ну посаду: «Я не знаю, что мне бу�
дет делать без него. Откуда взять 
повестей?» Квітка писав Макси�
мовичу:

«Киевлянин» Ваш молодец. Ко�
нечно, он еще птенец, идет и осма�
тривается, говорит и оглядывается, 
но дайте ему опериться, тогда он 
взлетит орлом, налетит соколом. 
Только дай боже почтенному из�
дателю терпения и равнодушия 
или даже презрения к пискам 
нетопырей, не могущих отличить, а 
принимающих и гнилушки за свет».

Для наступної книжки «Киев�
лянина» подав своє оповідання 
«Добрый пан».

Майже одночасно Григорій 
одержав дві книжки – Хоми Ку�
прієнка і Грицька Карпенка. Пер�
ша – «Малороссийские повести и 
рассказы» видана в Москві з по�
міткою «Посвящается Грицьку 
Основьяненку», друга – «Малорос�
сийская повесть Дмитрий Война�
ровский» теж з присвятою – «Від 
щирого серця правдивому й до�
брому приятелеві мови насько�
го краю шановному пану Грицьку 
Основ’яненку».

– Спасибі, не забувають мене 
земляки, – радів він. – Що за пові�
сті стулили вони, то вже інша річ, та 
похвально те, що наше культурне 
життя не схоже на замулений ста
вок, а хоч і маленькою річечкою, а 
все ж біжить, дзюркоче.

Пошта часто приносила йому 
втішні листи. З Ромен сповіщали, 
що поставили з великим успіхом 
«Сватання на Гончарівці», в Луб�
нах аматори зіграли «Шельменка-
денщика».

З Петербурга надходили без�
іменні листи, в яких невідомі осо�
би дякували за «Пана Халявского».

З незвичним проханням звер�
нувся до нього якийсь Димківський 
з Лохвиці.

– І що мені з ним робити? – запи�
тав Григорій Гулака-Артемовського. 
– Переклав по-українському два 
оповідання Куліша, які вміщені в 
«Киевлянине» і благає мене надру�
кувати їх у моїх книжках. А як насмі�
хається з Куліша: «Уже мені здаєть�
ся, що як так писати по-нашому, як 
пан Куліш пише, то лучче взять та 
й перо закинуть, заплющивши очі. 
По-моєму, коли не піп, то не смикай�
ся і в ризи». Просить написати Кулі�
шеві, щоб він не брався не за своє.

Димківський щиро писав про 
твори Квітки: «Усякому любо своє 
читать. От як ваші книжки. «Маляр», 
«Маруся», «Мертвецький обід», 
«Скарб» і другі. Чому їх не читать, 
коли читаєш та ще хочеться; а хо�
четься од того, що написано по-
нашому, все до діла, та все так, що 
хоч і неписьменний, то розбере».

Така проста й невибаглива оцін�
ка земляка була дорожча письмен�
никові за схвальні рецензії журна�
лістів, бо йшла з народу.

29 листопада світова куль-
турна громадськість відзначає 
235-річчя від дня народження 
класика української літерату-
ри, видатного письменника, 
драматурга, журналіста, лі-
тературознавця, громадсько-
го діяча Григорія Федоровича 
Квітки-Основ’яненка.

Пропонуємо нашим чита-
чам уривки з книги-дослідження 
Івана Ільєнка «Григорій Квітка-
Основ’яненко» (серія біографічних 
творів «Життя славетних»).

Твір І. О. Ільєнка вміщує три 
розділи «Шлях до себе», «На гре-
бені», «Жага». Знайомимо вас із 
цікавими фактами біографії 
Квітки-Основ’яненка, висвіт-
леними у розділі «Жага».

(Продовження. Поч. у № 48, 2013)

(29.XI.1778 – 20.VIII.1843)
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НАЦІОНАЛЬНА ОПЕРА УКРАЇНИ 
ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

www.opera.com.ua
Вул. Володимирська, 50, тел. 279-11-69 (каса)

10 – С. Прокоф’єв «Ромео і Джульєтта»
11 – Дж. Верді «Аїда»
12 – М. Скорульський «Лісова пісня»
13 – П. Чайковський «Євгеній Онєгін»
14 – Дж. Верді «Ріголетто»
15 – «Майстер і Маргарита» (на музику Д. Шостакови-

ча, Г. Берліоза, Й. С. Баха та інших композиторів)
Вартість квитків: 20–300 грн.

НАЦІОНАЛЬНИЙ АКАДЕМІЧНИЙ 
ДРАМАТИЧНИЙ ТЕАТР ІМЕНІ ІВАНА ФРАНКА

www.ft.org.ua
Пл. Івана Франка, 3, тел. 279-59-21 (каса)
10 – І. Афанасьєв «Урус-Шайтан»
11 – С. Жадан «Гімн демократичної молоді»
12 – Н. Казандакіс «Грек Зорба»
13 – І. Франко «Перехресні стежки»
14 – О. Фредро «Дами і гусари» прем’єра
15 – Г. Квітка-Основ’яненко «Шельменко-денщик»
Камерна сцена імені Сергія Данченка
11 – Ф. Достоєвський «Сон смішної людини» 
12 – І. Франко «Увертюра до побачення»
14 – Т. Вільямс «Скляний звіринець» прем’єра
15 – І. Афанасьєв «Поміж небом і землею»
Вартість квитків: 20–250 грн.

НАЦІОНАЛЬНИЙ АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР 
РОСІЙСЬКОЇ ДРАМИ ІМЕНІ ЛЕСІ УКРАЇНКИ

www.rusdram.com.ua
Вул. Б. Хмельницького, 5, тел. 234-42-23 (каса)

9 – Р. Шерідан «Школа скандалу»
10 – Ж. Ф. Реньяр «Шаленство кохання»
13 – «Нахлібник» (за І. Тургенєвим) прем’єра
14 (12.00), – Б. Нушич «Д-р» прем’єра 
14 (19.00) – А. Менчелл «Бабине літо»
15 (12.00) – Р. Куні «№ 13» (Шалена ніч,

або Одруження Пігдена)
15 (19.00) – А. Чехов «Вишневий сад»
Нова сцена
12 (20.00) – О. Мардань «Жінки. Фрагмент. Скандал 
без антракту»
13 (20.00) – А. Ніколаї «Прощальне танго»
14 (18.00) – Н. Лабют «Жирна свиня»
15 (18.00) – В. Мухарьямов «Останнє кохання»
Сцена «Під дахом»
14 (20.00) – «Олександр Вертинський.

Бал Господній…»
15 (20.00) – «Шлюби укладаються на небесах…»

(за Л. Толстим)
Вартість квитків: 10–200 грн.
У приміщенні театру
11 – В. Мережко «Кохання, завдовжки у ніч»

(Московський незалежний театр)

АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР ДРАМИ 
І КОМЕДІЇ НА ЛІВОМУ БЕРЕЗІ ДНІПРА

www.drama-comedy.kiev.ua
Просп. Броварський, 25, тел. 517-89-80 (каса)
Основна сцена
10 – Х. Левін «Кохання з прицілом!?»

11 – І. Шоу «Так скінчилося літо…»
12 – В. Набоков «Лоліта»
13 – М. Камолетті «Ідеальна пара» 
14 – М. Фрейн «Глядачі на виставу не допускаються!»
15 – Л. Толстой «Анна Кареніна»
Вартість квитків: 40–200 грн.
Мала сцена
10 (19.00) – А. Стріндберг «Фрекен Жюлі»
11 (19.00) – В. Сігарєв, Л. Проталін «Мене немає… 

(Пізно лякати…)»
12 (19.00), 29 (15.00) – А. Крим «Дзвінок з минулого»
14 (15.00) – Ф. Достоєвський, О. Володін

«Які у вас претензії до дружини?»
15 (15.00) – П. Нотт «Дві дамочки у бік півночі»
Вартість квитків: 60–100 грн.

КИЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ 
АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР ОПЕРЕТИ

www.operetta.com.ua 
Вул. Велика Васильківська, 53/3, тел. 287-26-30

11 – І. Поклад «Таке єврейське щастя»
12 – Ф. Лоу «Моя чарівна леді»
13 – П. Абрахам «Бал у Савойї»
14 – К. Портер «Цілуй мене, Кет!»
15 (12.00) – В. Домшинський «Білосніжка та семеро 

гномів»
15 (19.00) – Й. Штраус «Летюча миша»

АКАДЕМІЧНИЙ МОЛОДИЙ ТЕАТР

www.molody.kiev.ua
Вул. Прорізна, 17, тел. 278-73-92 (каса)
11 – Р. де Вос «Поки мама не прийшла»
12 – Л. Хохлов «Янгольська комедія» прем’єра
13 – М. Ердман «Гоголь-моголь з двох яєць»
14 – Ж. Ануй «Голубка»
15 – Е.-Е. Шмітт «Загадкові варіації»
Камерна сцена
10 – А. Дуус «Гра в Бога» прем’єра
11 – Яр. Стельмах «Синій автомобіль»
12 – Д. Богославський «Любов людей» 
13 – І. Карпенко-Карий «Наймичка»
Вартість квитків: 40–120 грн.

КИЇВСЬКИЙ МУНІЦИПАЛЬНИЙ АКАДЕМІЧНИЙ 
ТЕАТР ОПЕРИ І БАЛЕТУ ДЛЯ ДІТЕЙ ТА ЮНАЦТВА

www.musictheatre.kiev.ua
Вул. Межигірська, 2, тел. 425-31-16 
11, 12 (19.00) – Київ Модерн-Балет: П. Чайковський 

«Лебедине озеро. Сучасна версія» прем’єра
13 (13.00) – Музичні класики. Класик 1-й «Симфоніч-

на абетка для дітей та їхніх батьків»
14 (12.00) – Б. Павловський «Білосніжка та семеро 

гномів»
15 (12.00, 15.00) – О. Білаш «Пригоди Буратіно»
Вартість квитків: 20–200 грн.

АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР 
ЮНОГО ГЛЯДАЧА НА ЛИПКАХ

www.tuz.kiev.ua
Вул. Липська, 15/17, тел. 253-62-19 

13 (19.00), 14 (18.00) – В. Шекспір «Ромео і Джульєт-
та»

14 (12.00), 15 (11.00) – Г.-Х. Андерсен «Снігова 
королева»

15 – В. Шекспір «Сон літньої ночі»

Мала сцена
14 (11.00) – О. Несміян «Ти особливий»
Вартість квитків: 35–70 грн.

КИЇВСЬКИЙ АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР ЛЯЛЬОК

www.akadempuppet.kiev.ua
Вул. М. Грушевського, 1а, тел. 278-58-08
14 (11.00) – М. Петренко «Про Курочку Рябу та Сонечко 

Золоте»
14 (13.00) – В. Швембергер «Марійка і Ведмідь»
14 (15.00) – С. Брижань «Івасик-Телесик»
14 (17.00) – Є. Шварц «Червона Шапочка»
15 (11.00) – Г. Усач, С. Єфремов «Троє поросят»
15 (13.00) – Ю. Сікало (за Ш. Перро) «Кіт у чоботях»
15 (15.00) – Є. Шварц «Попелюшка» 
15 (17.00) – Є. Огородній (за Д. Баррі) «Пітер Пен»
Вартість квитків: 40 грн.

КИЇВСЬКИЙ МУНІЦИПАЛЬНИЙ  
АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР ЛЯЛЬОК

www.puppet-theater.kiev.ua
Вул. Миропільська,1, тел. 513-15-00

14 – С. Куралех «Попелюшка»
15 – Я. Риль-Кристяновський «Пустунці»
Початок вистав об 11.00 та 13.00
Вартість квитків: 30 грн.

АКАДЕМІЧНИЙ ТЕАТР «КОЛЕСО»

www.teatr-koleso.kiev.ua
Андрiївський узвiз, 8, тел. 425-04-22
10, 11 – Ж. Ануй «Генерали у спідницях»
12 (19.00) – У Києві на Подолі, або «Гдє ві сохнітє 

бєльйо?»
13 – «Пристрасті дому пана Г.-П.» (за Оленою Пчілкою)
14, 15 – Ф. Міттерер «Жінки Моцарта» (Вебери)
Вартість квитків: 30 грн.

АКАДЕМІЧНИЙ ДРАМАТИЧНИЙ ТЕАТР НА ПОДОЛІ

www.theatreonpodol.com
Андріївський узвіз, 20б, тел. 425-54-89
Театральна вітальня
13 – О. Греміна «Очі дня»
14 – А. Крим «Лист Богу»
15 – Р. Тома «Пастка для одинака» прем’єра
Вартість квитків: 50–70 грн.
У приміщенні Малої зали
Палацу мистецтв «Україна»
11 – М. Булгаков «Дивакуватий Журден»
12 – Б. Акунін «Дзеркало Сен-Жермена»
13 – М. Камолетті «La bonne Anna, або Як зберегти 

сім’ю»
14 – Т. Могильник, В. Гуляйченко «Лебедине озеро. 

Сутінки» прем’єра
Вартість квитків: 70–90 грн.

КИЇВСЬКА АКАДЕМІЧНА МАЙСТЕРНЯ 
ТЕАТРАЛЬНОГО МИСТЕЦТВА «СУЗІР’Я»

www.suzirja.org.ua
Вул. Ярославів Вал, 14б, тел. 272-41-88 
10 – Б. Окуджава «У Барабанному провулку»
11 – Й. Бродський, О. Вертинський, О. Галич та інші 

«Нізвідки з любов’ю»
12 – Т. Іващенко «Мені тісно в імені своєму…»
13 – Т. Вільямс «Страх бажання»

прем’єра
14 – П. Шеффер «Леттіс та Лавідж»
15 – А. Чехов «Вогні»
Початок вистав о 19.00
Вартість квитків: 50–150 грн.
Мікросцена
Вул. Ярославів Вал, 16
11 – Р. Білецький «Розмова, якої не було»
12 – Ю. Максименко «Бог явився мені в образі 

Жовтого зайця»
13 – Х. Левін «Холостяки і холостячки»

14 – О. Дудич. А. Гузій «Горобець, що ричить.
Едіт Піаф» прем’єра

15 – Ф. Саган «Колючка»
Початок вистав о 19.30
Вартість квитків: 50 грн.

ТЕАТР ПЛАСТИЧНОЇ ДРАМИ НА ПЕЧЕРСЬКУ

www.ktpd.ho.com.ua
Вул. Шовковична, 7а, тел. 253-93-83
14 – «Я божевільна?!» (за П. Вежиновим)
15 – «Пристрасті за Івановим» (за А.Чеховим) прем’єра
Вартість квитків: 60–70 грн.

НОВИЙ ТЕАТР НА ПЕЧЕРСЬКУ

www.newtheatre.kiev.ua
Вул. Немировича-Данченка, 5, тел. 285-65-50
11 (19.00) – «Gogol пошук» (за М. Гоголем)
12 (19.00) – К. Гольдоні «Арлекін – слуга двох панів»
14, 15 (18.00) – Е.-Е. Шмітт «Розпусник»
Вартість квитків: 80–90 грн.

КИЇВСЬКИЙ ТЕАТР «АКТОР»

www.teatr-aktor.kiev.ua
Вул. Велика Житомирська, 40, тел. 362-50-50
11 (19.00) – Е. Кішон «Шлюбне свідоцтво»
15 (17.00) – В. Гібсон «Гітель і Джеррі» прем’єра
Вартість квитків: 50 грн.

НАЦІОНАЛЬНИЙ БУДИНОК ОРГАННОЇ 
ТА КАМЕРНОЇ МУЗИКИ

www.organhall.kiev.ua
Вул. Велика Васильківська, 77, тел. 528-31-86
10 – Камерний ансамбль «Київ», Г. Бубнова (орган) 

Т. Рой (флейта)
11 – Н. а. І. Кучер (віолончель), н. а. В. Кошуба 

(орган)
12 – Тріо «Равісан», з. а. Н. Кравченко (ф-но),

В. Чікіров (ліричний баритон), М. Сидоренко 
(орган)

13 – З. а. В. Балаховська (орган) 
14 – Ансамбль класичної музики імені Б. Лятошинського

НАЦІОНАЛЬНА ФІЛАРМОНІЯ УКРАЇНИ

www.filarmonia.com.ua
Володимирський узвіз, 2, тел. 278-16-97 (каса) 

10 – Національний заслужений академічний 
симфонічний оркестр, А. Сізілло (диригент) 
Італія, Г. ді Бакко (саксофон) Італія

14 – VIII Міжнародний фестиваль мистецтв 
«Діалоги культур». Н. а. Є. Басалаєва (ф-но, 
клавесин), н. а. І. Калиновська (орган),
С. Котко (бас), Національний камерний 
ансамбль «Київські солісти»

15 – Квартет гітаристів «Київ», з. а. О. Чубарева 
(сопрано), з. а. АРК А. Юрченко (баритон),
Р. Смоляр (бас), В. Шпудейко (танець)

НАЦІОНАЛЬНИЙ ПАЛАЦ МИСТЕЦТВ «УКРАЇНА»

www.palace-ukraina.kiev.ua
Вул. Велика Васильківська, 103, тел. 247-23-16
9 – Патрисія Каас
11 – Новорічний вечірній квартал
12 – Юрій Антонов
14 – Гурт «Любе»
15 – Ювілейний концерт Наталії Валевської

Мала зала
Театральний центр B.ROOM
9 – Імперія янголів (Харківський театр «Може бути»)
10 – Гамлет (Театр Володимира Завальнюка «Пере-

творення)

Примітка. 
У репертуарі можливі зміни 

Підготувала Алла ЯКОВЕНКО

Столична афіша з 9 до 15 грудня 2013 року
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Тетяна ШНУРЕНКО

А чи можна сьогодні почути 
традиційний дівочий спів? Мож-
на. Єдина відмінність – співають 
не «на вечорницях, по хатах», а 
на різних концертних майдан-
чиках, відтворюючи старовинні 
обряди, співочі традиції. 

До речі, співають разом з ними і хлоп�
ці. І коли ми вкотре будемо сварити мо�
лодь за байдужість, бездушність та інші 
гріхи, звернімо увагу: хто на свято пер�
шим одягає вишиванку, хто на повному 
безгрошів’ї їздить селами, записує та ви�
вчає традиції? Молодь! Я – за них! Канун 
свята Катерини, як, власне, і свято, вва�
жається днем дівочої долі. Але хорошу, 
щасливу долю і хлопці собі шукають. Хто з 
них дуже цього прагне – у переддень Ка�
терини повинен суворо постувати, і тоді 
доля буде прихильнішою та добрішою.

Початок грудня – початок новорічних 
свят, пора надії на щастя і для молодих, і 

для старших, і для мудрих та сивих. Жити 
в мирі, спокої та злагоді хочеться всім. А 
збагатитися добром та радощами допо�
можуть народні традиції, звичаї та об�
ряди, пісні, які ви впустите в своє життя, 
і ніколи не пошкодуєте про це. Отже, піз�
наваймо та вивчаймо. Далі – традиції на�
ступного грудневого тижня.

«НЕМА КРАЮ БЕЗ ЗВИЧАЮ»
6 грудня – канун Святої Катерини. Ді�

вчата крадуть в чужому саду по гілочці 
вишні. Якщо до Різдва зацвіте, то одягне 
дівчина весільну сукню вже скоро-скоро.

7 грудня – Катерини. «На Київщині, біля 
Канева розповідають, що одного разу (пе�
ред Катериною) посварилися дві жінки – 
гарна й негарна. Негарна розсердилася та 
й каже до гарної: «Хоч я й погана, зате моя 
доля хороша, а ти ось гарна, а зате доля 
твоя погана!» Умовились вони перевіри�
ти. Зварили кожна своїй долі борщ і кашу, 
прийшли опівночі на перехресну дорогу. 
Погана жінка розв’язала свої горщики та й 
каже: «Доле, доле, йди до мене вечеряти!» 
Сказала вперше, вдруге і втретє. За третім 
разом виходить панич, та такий же хоро�
ший, такий гарний. Взяв він ложку, спро�
бував борщу, каші, поклав ложку зверху, 
загорнув у рушник гроші і десь подівся… 
Гарна жінка поставила свої горщики та й 
гукає: «Доле, доле, йди до мене вечеряти!» 
Гукнула вперше, вдруге, а за третім разом 
як піднявся вітер, буря! Пісок несе, дере�
ва гне та ламає – таке робиться, що й Гос�
поди!.. Коли дивиться – виходить доля: та 
така ж погана, обірвана, кудлата, та ще й з 
хвостом! Виїла з горщиків, поперевертала 
їх, побила і пішла собі геть» (Олекса Воро�
пай, «Звичаї нашого народу»). Молоді дівча�
та також «варять кашу своїй долі». Виходять 
гуртом до воріт, по черзі голосно стукають 
у ворота та гукають долю. Якщо на цей грю�
кіт десь «обізветься» пес – в ту сторону за�
між піде, якщо зарепетує півень – то дуже 
добрий знак. Якщо ж «доля не обізвалася 
чиїмось голосом» – чекати ще рік.

8 грудня – Клим холодний, час для 
сильних морозів.

9 грудня – Георгія Побідоносця, Єго�
рія, Юрія. Це зимове свято називають «хо�
лодним Юрієм». Є ще і теплий, весняний 
Юрій (6 травня).

10 грудня. За повір’ям, якщо цього 
дня стати обличчям до північного вітру – 
змете з вашої долі всі негаразди. Дійсно, 
якщо не ховатися від всіляких вітрів – не�
гаразди нас самих боятимуться.

11 грудня – день сойки. Треба підгоду�
вати її зерном, про долю спитати: птаха 
всюди буває, про все доладно знає, мало 
спить, про все розповість.

12 грудня. Сторінки старорусько�
го літопису: «Андрій навчався у Сино�
пі. Коли прийшов до Корсуня, побачив, 
що з Корсуня близько до Дніпрового 
гирла. І пішов у Дніпрове гирло. Відтіль 
поплив вгору Дніпром та принагідно 
прийшов і став під горами на його бе�
резі. Вставши вранці, сказав до учени�
ків, що були з ним: «Чи бачите ці гори? 
На цих горах засяє Божа ласка і буде 
великий город, і Бог збудує багато цер�
ков» (Олекса Воропай, «Звичаї нашого 
народу»). Свято Андрія Первозваного 

– християнське свято. Упродовж віків 
воно оповилось народними традиці�
ями та обрядами. 12 грудня в народі 
називають Передандрія. Мене часто 
запитують, коли потрібно проводити 
свято калети? Зазвичай, ввечері, напе�
редодні дівчата ворожать, збираються 
на вечорниці. Звісно, без веселих пі�
сень і танців, адже піст. Та все ж, там де 
сходяться молоді хлопці та дівчата, не 
може бути сумно. А вже ввечері на свя�
то Андрія дівчата з хлопцями «кусають 
калету». Наступна інформація суто для 
дівчат. Ось деякі Андріївські ворожіння: 
гуртом по черзі вимірюйте ступнею кім�
нату. Чия остання – та перша заміж піде. 
Далі. Побігайте ввечері попід вікнами. 
Як почуєте: «Сядь», – посидете ще рік 
у дівуванні, якщо ж: «Йди», – готуйтесь 
до весілля. Немає нареченого – не біда, 
за рік знайдеться. Головне – чекати до�
бра. А доля почує, та й змилостивиться.

«У ПОНЕДІЛОК РОБОТИ 
НЕ ПОЧИНАЙ»

У попередніх номерах нашої газе�
ти ми почали розповідати про традиції 
днів тижня. Розпочали про понеділок, 
про один із традиційних обрядів цього 
дня – «понеділкування». Задля того, щоб 
розповісти про ще одну традицію, нам 
потрібно нагадати, що таке «понеділку�
вання». Заміжні жінки мали право збира�
тися щопонеділка на гуляння зі своїми 
подругами. В той час їхню роботу вдома 
виконував чоловік та свекруха. А ось ін�
ший варіант «понеділкування». Якщо ді�
вчина хотіла чимскоріш вийти заміж за 
гарного хлопця, вона давала обітницю 
поститись – «бо котра жінка постить у 

понеділок, то за рік віддасться». Часто 
так вчиняли і парубки, котрі прагнули 
побратися з гарною, роботящою, розум�
ною, веселою та доброю дівчиною. «По�
неділкували», тобто постували й літні 
жінки. В народі їх називали «зарікані». 
Просили вони здоров’я, щастя, достатку 
та Божої ласки для своєї родини. Бажає�
мо цього всім нам.

ЕТНОГРАФІЧНИЙ СЛОВНИЧОК

Дощечка – весняна забава: дівчата 
беруться за руки, вимощують ними 
«дощечку», по якій під пісню-гагілку 
проходить одна з дівчат. Побутує цей 
обряд на Буковині.

Драглі – старовинна традиційна 
українська страва. Готують рибний чи 
м’ясний насичений відвар. Охолоджу�
ють, м’ясо чи рибу нарізають шматоч�
ками. Ця страва схожа на сучасний тра�
диційний холодець.

Драголюб (драголюбчик) – зілля. У 
деяких місцевостях його святили на 
Маковея, а потім вживали відвар – 
«якщо пече всередині». Драголюб – 
приворотне зілля. «Ти, Одарко, ти, 
голубко моя, що ти мені за зілля дала? – 
Дала тобі драголюбчику, ти, Іванку, мій 
голубчику» (українська народна пісня).

ПОШТА РЕДАКЦІЇ

ПЕРША ЛАСТІВКА

Щойно редакція отримала перший 
відгук на наше звернення до чита�
чів газет і журналів Національного 
газетно-журнального видавництва 
щодо заохочення передплатників 
2014 року.

Лариса Михайлівна Дворниченко з 
Києва повідомила, що передплатила 
газету «Культура і життя» на весь на�
ступний рік і надіслала підтверджуючі 
квитанції. В результаті за умовами, опу�
блікованими в нашій газеті, вона отри�
має безкоштовно спецвипуск журналу 
«Пам’ятки України: історія та культура», 
який не йде у передплату, редакційну 
передплату на одне із видань на ІІ пів�
річчя 2014 року, візьме участь у розі�
граші календарів на 2014 рік.

Дякуємо Ларисі Михайлівні за увагу 
до наших видань і вітаємо з заслуже�
ними призами.

Хто наступний?

ДЯКУЄМО ЗА 
ПРИЄМНІ ВРАЖЕННЯ

Шановна редакціє! Хочемо подяку�
вати вам за запрошення на виставку 
робіт Валерія Франчука «Сторінками 
Кобзаря». Не так часто випадає ходи�
ти на виставки, багато домашніх про�
блем. А оце прочитали в «Культурі і 
життя» (сусід передплачує і нам дає 
читати) про 150-ту виставку відомого 
художника і вирішили у вихідний від�
відати ї ї. Любимо картини Франчука 
– його настроєві пейзажі, де відчува�
ється подих природи – чи то зима, чи 
інша пора року. А тут – несподівана 
зустріч із Кобзарем, з його епохою. На 
картинах – рядки з поезій Великого 
Тараса. Образи кобзарів, жіночі, ди�
тячі портрети. Одне слово, отрима�
ли приємні враження, залишились 
задоволеними. Єдине запитання до 
організаторів: а чому виставка в му�
зеї медицини? 

Дякуємо і поспішаємо на пошту, аби 
самим передплатити на наступний рік 
вашу газету. Щоб не просити у сусіда.

З повагою сім’я Леонідових,
м. Київ

Газета виходить щоп’ятниці

Передплатна ціна на 2014 р.:
3 місяці – 44,10 грн; 6 місяців – 86,55 грн; 12 місяців – 171,90 грн;

У передплатній ціні враховано вартість доставки до вашої поштової скриньки і 
вартість оформлення абонемента.

Передплатний індекс у Каталозі видань України

60969
Передплатні індекси інших наших видань: газета «Кримська світлиця» – 90269; журна�
ли: «Українська культура» – 95220, «Український театр» – 74501, «Музика» – 74310, 
«Пам’ятки України» – 74401, «Театрально-концертний Київ» – 37112.
Довідки за тел. (044) 498–23–64; е-mail: nvu.kultura.porhun@gmail.com

Передплату можна оформити в будь-якому поштовому відділенні зв’язку 
України, через передплатні агентства, а також у редакції газети

КультураШановні читачі! 
Напишіть, чи сподобались вам наші 

рецепти. Чи встигли ви приготувати і 
скуштувати запропоновані страви? Над�
силайте й свої рецепти улюблених страв 
і ми їх опублікуємо. Адреса редакції та 
електронна пошта вказані на останній 
сторінці газети. А сьогодні пропонуємо 
вашій увазі:

Голубці з картоплею з дитинства 
Ніни Матвієнко.

Від дитинства пам’ятаю смак голуб�
ців з картоплею. Пізніше ніколи ніде не 
бачила, щоб хтось їх готував. 

Так само труть картоплю, як 
на деруни, зціджують сік, так само 

заправляють: 
сіллю, яйцем, час­
ником тертим, 
додають тріш­
ки борошна. Все 
це перемішують 

і загортають в ошпарене окропом 
листя капусти. Складають у посуди­
ну шарами. Між кожним шаром кла­
дуть часник і трішки солі. Томить­
ся сало ніжно-ніжно, щоб шкварочки 
розтали. Заливають цим салом ра­
зом зі сметаною, ставлять у гарячу 
духовку і тушкують при темпера­
турі 160–180 градусів з годинку. 

Смакота неймовірна!

СМАЧНОГО!

Від дідів-прадідів
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